
awls .flgifilralit Ting 

HYMN LXXI (71) 

Iltv 	%1M if trite ten 4RWIT 11114: I 
4fieteeT I kl  ‘1  4 firgq I lit  kik int, I  4, 
W, ko fa/i$  OM,  ter I 14ini: WT: I trIkT 
tlfkirrs,9% 444: tot: II 

Seer-Parashara. Dente or subject Agni Metres-Trishtup 
in various forms. Bhurik Pankti, Tunes-Dhaivata and 
Panchama. 

ff: (Vint.) OWIcv 	ufntteie II 
How is Agni is taught in the first Mantra. 

Mantra—I 

n 4 hor-ppitkimr R fad RR!: Rtin A 
wRIT. vut4 4trifir4r 6.‘4144 mg: 11 

frietebligedirilaw: (sent ) 
TE/R, 	flint  aiftit WITT- 

slat IT ORR: WPM: nt. Weft MUT: 74141 
(Ter) Me: Maillf_AFIPT/e WilePthe Tee Ft 

(n) 741144, (it with Ofwein) wing, II 

TRANSLATION 
(I) In case of God- 

0 men, you should lovingly adore God who is Eternal 
and wonderful on account of His Divine attributes as 
beloved wives love their own loving husbands. As the cows 
or the rays of the sun approach the dawn which is at first 
dark, then glammering and finally radiant, in the same 
manner, all wise people worship God who is the destroyer of 
all sins and Resplendent. 

(2) In the case of the President of the Assembly. As 
beloved wives love their loving husbands, in the same 
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manner, the subjects of the same land and loving the Presi-
dent of the Assembly who protects them should honour him 
and be pleased. As the cows or the rays of the sun approach 
the dawn, so the subjects desiring the glorious President of 
the Assembly who loves them should satisfy him and be glad 
to serve him. 

PURPORT 
All men should adore God and honour the President of 

the. Assembly as a noble (righteous) learned chaste wife 
serves her husband and a righteous learned and faithful 
husband serves his righteous married wife and as the rays 
of the sun and animals serve the earth and other objects. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(NAN) ff11111 = Should satisfy or please. 
(WC) WiggiRT: = Desiring or loving. 

(f#111) tAkeithigREPITRWMT: 
— Loving together under God, loving and helping one 
another. 

ORO *off 4-411) 41 
TRANSLATORS NOTES 

f-siter4 nr4 
71:*: f6.4 41414T kels 	vit I 
Who should be served and how is taught in the second 

Mantra. 
Mantra-2 

NI"T  fink*  	sin 

900 0311 TireKTI mip ktiON: tt_114.Nr: 

Wrill tr:  (gent) 

amid*: 4 Mt 	g: awn, 	iftw- 
firk 	w ant: utr: c Mir I 461‘4: 
*1 PR cc 	(I:kir414 	*PONT: II 
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TRANSLATION 

We must always serve those wise experienced men who 
give us good knowledge and thus make us happy by their 
noble instruction and advice, as the rays of the sun fallingon 
earth or the day help in getting knowledge of all objects. 
As the winds scatter the clouds, so they destroy our misery, 
therefore they should be always respected by us. 

PURPORT 
Men should acquire Dharma (righteousness) Artha 

(Wealth) Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha 
(emancipation) by serving v.ise enlightened persons who are 
true in mind, word and deed, should acquire knowledge 
from them and should develop intellect. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(tiri% ) !9 	= Force or strength. 

(*PO *Tit 
	

Cloud. 

(*latikTO 'FTC 	Winds. 

(ein) km: 	The rays of the sun. 

TRANSLATOR'S NOTES 
The following are the authorities from the Vedic Lexi-
con Nighantu etc. for the meanings given above by 
Rishi Dayananda. 

41-g f-q gwqm (face 
aTtRR 4qmq (f4q0 k.k e  ) 
attigiT: d* tgqic (fire cc.ct) tiVra 

Trq# 111ftfffl 3TW ;Tfia-411Rt Miunk 
By taking the third meaning of the root tre the word 
Agnirasah can be taken winds as active or moving. 

!fa zfsq RN (*IQ k 

tINT rW' 4firrcn Reg) MEP-4W *Is 
R Atirttfoqk 
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As men become learned by observing Brahmacharya, so 
girls should also be is taught in the third Mantra. 

Mantra-- 3 

It9494 FmkFf *Nglift:a tficitaorT: I 

aritecrtif WPM'kfir49T. 	it II 

crfi"7157c1frits;44: ( %-ft(fff: ) 

EFT: RINI: f(Ficir: WITAFFI:T-FM: 	kiR 

strq ath: 	(pr) 	lqqg 	arfq 	Tuiq 

!MT }did wat ITtrbiztql#4 (ffriTtfri faits'{: 

	 Wriffti) II 

TRANSLATION 
Those girls who are particularly virtuous and are endow-

ed with many good attributes like truthfulness, purity and 
humility etc. who are free from greed, get good knowledge 
from the wise preceptors and earn the wealth of true wisdom 
observing this larahamacharya, Dharma (ri:Pteousness and 
growing harmoniously.) Doing noble deeds and taking v.' .- 
ble nourishing food etc. they bear good virtues and 
marriage give birth to highly learned pertk ns. Having become 
well-versed in the Vedas and other Shastras, they enjoy all 

happiness. 

PURPORT 
There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As business men earn money by righteous honest means, 

in the same manner, the, girls acquire good education and 
wisdom before marriage sitting at the feet of learned lady 
teachers who are true in mind, word and deed. They should 
then marry and earn the happiness of their children. The 
period for study is not after but before the marriage. There is 
is no prohibition for acquiring knowledge for any male or 
female in the world. 
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tHE COMMENTATOR'S NOTES 

(*M) brelik = Observing or upholding. 

(3T4: ) b•1: 	= Businessman. 

(eW) 4R irtirrm yr gem %rig* r 
67: gITR fir►  aff RI 
=With food and noble desire of acquiring good virtues 
and good learned men. 

TRANSLATOR'S NOTES 
tfrftrq is derived from s4 [vamp{ is  mar arm cilagral the mean-
ing of sing observing or upholding Integer IFTRII hence 
the two meanings above given by Rishi Dayananda 
Sarasvati. 

!Fr !-N 	WM (*to k.1/49) 

TRF4T: 	iNT vlifkrrtRIN4 
How should the girls or women be is taught in the 

fourth Mantra. 

Mantra-4 

11111110f 	RTrIki1 4R11 wk 

¶11 R WIT17# TNT NAT 	Ring II 

Rfrinipmftrrns-artr: kftirdo 

111111714: 	1inictrqw7: 	WV Elzi 
44R: gial: Rid-TM iii, ei Ell 1117 FIRM 1Ik 

(snren!) wrm mkt wet ffttzth r* 	fm 
tzei firershitn rvinirtt. wri) 

TRANSLATION 
As when the diffusive vital air excites Agni (fire), it 

becomes bright and manifest in every house, performing 
the function of a messengar, as a prince who has become a 
friend sends an ambassador to his more powerful conqueror, 
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in the same manner, maidens who have received good educa-
tion like a scientist experimenting on various objects should 
be givers of happiness to all by their knowledge. 

PURPORT 

Women can never enjoy happiness without acquiring 
knowledge or education. As un-educated husbands annoy 
or cause pain to their well-educated cultured wives, in the 
same way, un-educated un-cultured wives annoy their hus-
bands. Therefor men and women should marry each other 
according to the system of Svayarnbara (choice) based upon 
mutual love) and then should enjoy happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(arafnaT) zit mak waini :a** R: MN- 
ftiRT 	= Air. 

410 faaTasiif4 	= Army causing victory 
over the enemy. 

( to: rfit *MIR ER-Rffit atx strentart9 ) 
Tr. 

(IMMO rata mint tan ;Mal any*/ 
%fa 	eRaq 
= Like a great scientist. 

r: t fan tTganRr WRIIIRPt I 
Mantra-5 

tiffiP f t# ftl vghtivirlinfrin‘ 
formwt brmifitlittingit kit jidttfi fM4 
enreurfitatran: (Ora) 
k Riggin t 1IRR eat 9 ( 	1W: rat: 

WM *OMR kW: ot ri M IN snaptil 
ER wart a ma mat stink Cafe am am 
fist sIRRT 	Te*al (aar at* tpt nu) li 
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TRANSLATION 
0 men, As the sun who is giver of happiness, the cause 

of obtaining knowledge and toucher of all objects through 
his rays, thrower of darkness, sends light which protects 
and dispels gloom, like the archer who sends a blazing arrow 
from his dreadful bow upon his enemy, bestows light upon 
the dawn who is like his daughter, in the same manner, a 
learned person gives knowledge to his daughter and thus 
makes her happy. You should also do like that. 

PURPORT 
All parents should properly educate their children. As 

the resplendent Sun gladdens all by bestowing light, in the 
same manner, educated sons and daughters give all happi-
ness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fa* SPFTURE = For light. 

(ire) vilawmt fald itRa.  4T 
= Shining knowledge or splendour. 

(IfOtk) TRIT4 Rain9TRIi( 3tifff 
= In the dawn which is like the daughter of the sun. 

gR: 8 teirr nicritin* 
How is Agni is taught further in the 6th Mantra. 

Mantra-6 

TT 4T iIRIvit c A alT fpufn Rift D.  TrArtrit 79 
ate' Wi !Ti' Wig ffre RItTifT !ii! 4 w4ifti 

Ufariti7. 	 (art :) 

t 	914: COO: ?Et ENT fftlf9T 	44 qui 

44: ssu ‘TITTR: WIT fenfifffEMT RT 9AFtr WRW: Mr: 
RATT ft: ik aW qui Rif: IMITIliFt InfaMffi 
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grca 	q: WIWI TUFT Wai 	Irlift WTI, 
filli‘ IRWAW WM: RuITWEI II 

TRANSLATION 
0 Agni (Learned preceptor, giver of knowledge) you 

who develot) your pupil by wisdom and education, as the 
sun does by strength and light, he who honours you in his 
own dwelling with giving food and other presents, getting 
inner light by your company, you augment his life. He 
whom you prompt to do noble deeds being endowed with 
wealth (material and spiritual in the form of wisdom) and 
with good virtues and vehicles, make him desirous of 
doing noble deeds on all days or for ever. 

PURPORT 
0 men, you should always serve your parents and 

preceptors who make you happy by giving good education 
and by the light of wisdom and proper nourishing food etc. 
like the sun which gives light and causes food to grow. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(0) tik a  rfa lainiti (14140 ‘.v) 47) 
NITRIK = 0 preceptor giver of various scientific and 
other knowledge. 

(WO q: p-sqt frxrkniratt srmsnivrat 
qizir0 gr• = -•  He who augments or develops by 

giving wisdom and education or in the case of the sun, 
by strength and light. 

CIPTIO zf tau. sifithetqiiwimi aura. ffkl 
= Endowed with noble virtues, deeds or vehicles. 

gq: tiTAT qratAkkaI 
How is Agni is taught further in the 7th Mantra. 

Mantra-7 
tea, fort 4I 10: crq-A ti W TRW: Fitff Wat I 

wrftrfiTR Nkk qat' 3 fair kiti IPA 1441c11911 
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anerteffediglirf: (1(renpa:) 

faferelia (wfina) 141 Rata far mu: 
fakfeal air aka wa.  fun 141: Tr: "malt 
4T flit aqa.: Rea AWN. net:  W (pit) ifw aw-4 
(aa:) au 41,MT: 	WM*: Zit 

tia4a it 

TRANSLATION 

As the flowing great rivers goirg to distant places 
attain the sea at the end, boys and girls desiring to acquire 
knowledge approach a learned Acharya (preceptor) who 
imparts education to them and increases their life (the 
movements of the circulation of blood and_ electricity go to 
seven Pranas i. e. Prana, apana, Udana, Samana, Sutra-
Atma, Koorma (Subtle form). 

Let all receive gcod education from wise preceptors, so 
that we may not live with un-educated and paingiving wo-
men. 

PURPORT 

As the river go to the sea and as the movements of 
the electricity are united with the Pranas (vital breaths) in 
the same manner, men should give wisdom and good educa-
tion to all their sons and daughters with Brahamacharya 
and after they finish their education and the vow of Braha-
macharya and attain youth, they should get them married 
so that they may have good progeny. There is no greater 
benevolence than this on the part of the parents. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(r:) RT: ¶-4k filinfrari !firm al 
= The daughters who desire to acquire knowledge. 

(M) SITITTRTnigTMktff RIM fr4TeRIFRIMMI, 
= Seven Pranas. 

(it) frifTqq„ = Knowledge. 
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(n10 Win vwcfnra tfauart 
= Great movements of the blood and electricity etc. 

TRANSLATOR'S NOTES 

gra Wed 9W1  (fa° 41) = Great. 

= Women as is clear in 

llafa NMI) Erg Carni41040/1 wtirgrww 11 (ww, 0 ) 
and other verses.  

fr 	Etrfinilit I 
Mantra-8 

err afrlvgA hzerr 	itiirlitk 
vfiw, 	 wrs:# wwzotTrOw it 

frfrowlirmkralszww: (wrfwww:) 
k ark ! as' Erwr 	wfwt: wit* We Wet 

fwfwfwt sew tr: kw: w one (wwmir, witurfa) 
TINT at ?MT MO, !flat Mut Ting gaffs 

ferftW TwEinfwur4w strzr (stwtartfw) rantwart 
I.* 	w ti 

TRANSLATION 

0 young woman, as the glorious electricity causes pure 
virility and vigour for the fulfilment of noble desires in the 
battle, so thou shouldst be endowed with that vigour and 
should marry a robust, irreproachable, intelligent, learned 
young protector or the people as thy husband according to 
the law of Svayamvara (Mutual choice) should beget virile 
children and dispel all misery. 

PURPORT 

Men should know well that none can get worldly and 
spiritual happiness without good education and physical 
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strength. The parents cannot be free from their debts with-
out giving proper education to their children. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

M) 	= Light, here radiant or glorious. 

(spft*) Ow* gnaw %fa WrTw wrw (twit() R 

(wfm) %TA = Electricity. 

*LEH f c sucw161Fqacm* 
What is attained by knowledge is taught in the ninth 

Mantra. 

Mantra- 9 

EC41 itSOR: IT41 	crwt ?In gwi I* I 
TT*1-41*T1011 fruit nil 	MUM II 

fffi.4 1 WIrtits;q7: (a9:) 

(t Ewig)) waTT farrq 	n 	pi fintr- 
mem*: wtzi: Ent ww. qfa a: qw: 8wT wfw: fit 
MU Tall !sum, ;rip 
TIMIWT fl ;TIT gliffitEgMlitIliTW, WIETITNT;( II 

TRANSLATION 

0 man and woman, a learned scientist goes across the 
path leading to distant places quickly like the mind and the 
electricity with the help of aircrafts etc. Without depending 
upon others, being self-reliant, he becomes the master of true 
virtues, actions, good temper and wealth. You should 
become like the President of the Assembly and educational 
council on account of good dealings, protecting with the 
lovely nectar (ambrosia) of knowledge. 

PURPORT 

As men cannot construct aeroplanes and other vehicles 
and go to distant places, acquire scientific and other know- 
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ledge and wealth and a king can not govern without education 
and association with noble persons, in the same manner, 
husbands and wives cannot attain happiness without the 
development of knowledge and strength. 

THE. COMMENTATOR'S NOTES 

(fry() 	riormifanuEr7 
--True virtues, actions and good temperament. 

14141) SPFTITRIA INT9PUTs41111 
=glorious President of the Assembly and educational 
council. 

(IMO) 	 TESTITT: IT*: th 
=Men of good dealings. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Rica reign; (Pao 
Timilcal, ger-wart fTeft 
Hence the meanings of the words as given above by 
Rishi Dayananda. 

gff: 	!AIM ritrfaraW 11 
How is a learned person is taught in the tenth Mantra. 

Mantra-10 

ITT 4t1  aTs4 trCaTT Nntfs sr 	4fr ftrisfr: fI5 I 
ff c4 4ft‘IT Neff VT WIT Nfirkittlifil II 

) 
k if* qT-41Vare! Wirin 04: NT: RR, at 911: 

tad 	 ft,t11 *IT 'aft 
StriffilsZT. 	 (RniTzt) ITN rfq gat Ita: 
Fri ZI: 	fir 	a Ian II 
TRANSLATION 

0 wise and fire-like purifying leader, Thou who art a 
devotee and knower of subtle substances, don't dissolve our 
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old friendship as the firmament counceals in itself objects 
of various forms at the time of dissolution. Before that time 
of dissolution comes, remember the evils of the destruction 
and who ever dis'olves that friendship, keep him away. 

PURPORT 
As objects with various forms become invisible in the 

firmament when they are in a subtle condition, in the same 
manner, let not our friendship be dissolved, so that we may 
enjoy happiness, being friendly with one another, having 
given up all animosit). 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(3T74) WIRVARRyfr fRn = 0 learned person 

(WITM) TiFIT: 9k: 	= A devotee. 

(311**) *FM = Of violence or destruction. 

(RIT: **NIL = Firmament. 

TRANSLATOR'S NOTES 

r4-3/11n-gri (f To !.t 
wwft-vartru4t-mir (NT) 3.$o) 
So by ax: has been taken the meaning of the middle 
region.  
This hymn is connected with the previous hymn, as in 

this there is the mention of God, President of the Assembly, 
Flectricity and men and women as before. 

Here ends the commentary on the seventy-first hymn or 
"Sixteenth Varga" of the first Mandela of the Rigveda. 

cfff Trforthmi opt ift-ah at; 



siSteseemi FLERtk 
HYMN LXXII (72) 

Ina Term ITTT5T aria: I Tiff-am I t,x,‘,€. 
Pm.= Nen igm; I v, 0 f3m 19 Nam faTirsor 

imet: Tn. 	n fz to-wrivit•c: 1 dart: 
fin: II 

Seer - Parashara, Devata or subject-Agni, Metres-
Trishtup and Pankti of various kinds. Tunes-Dhaivata and 
Panchama. 

aliarat 3/4rvaamTafframr r fw 
wagicr 	faqqa 

What is the fruit of studying and teaching the Veda is 
taught in the first Mantra. 

Mantra—I 

N Twat :gag: aTaatl, 	k 	azif ITryi 

aTimilaeracti TIfturt err dhtuii .Tfratfa War II 

fTfrmigcrfa- s-44: (acfat-a:) 
in Trim: PT trim, RTSzi: TIT fa. WW1?. TM? 

MR: tiect iqt 11 uipirmil 	k Tit* WIT srillaTiq 
fir Wat wrimia Wf-m.  mfg.  OfTW: !award 
awn: Tra aafwea NT: (fan-it-4Tel?) WOO 
Tfaara: 	Ocala) u 

TRANSLATION 

A learned person who is splendid like fire and who 
holds in his hands (so to speak) or realises the import of 
the four Vedas Holy-Kavyas (Divine Poetical Scriptures) 
revealed by the Eternal Omnicient Creator which are bene-
fical to all mankind, eternal and revealers of perfect Truth, 
Imperishable and leading towards the attainment of salvation 
7 
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and other objects of life, becomes the lord of wealth in the 
form of wisdom and good vast government etc. and spreading  
the Light of Knowledge and deciding  the righteous conduct 
[Dharma] on the basis of the Holy Vedas. 

PURPORT 
0 man, God who is Omniscient and Eternal has re-

vealed eternal Holy Vedas for your benefit. Attain Dharma 
(righteousness) Artha (Wealth) Kama (fulfilment of noble 
desires) and Moksha (liberation) by studying  and teaching  
them and by becoming  learned and righteous. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(4‘6:) 	  
- Of God who is Omniscient. 

(RWT) intatik WFWIlWintirdibift 
= Eternal and revealers of all Truth. 

(OR:) fadWile* (Tarn ([no ‘,Y) 

TRANSLATOR'S NOTES 

man[ f: Erg iuni 'Kann :Fir 
wmtlictrem Ira eft nywrm (finro 1.t 0) 
This Mantra clearly shows that the Vedas are and claim 
to be the Eternal Divine Revelations and it gives a lie 
to the view of Muir and most other Western Scholars 
who say that the Theory of the Vedic Revelation is not 
found in the Vedas themselves. 

I 'MR c4ttifk 	 ITO* 4 I nnitik 
FIRM gem immfcra.  I 
Those who accept the Vedas and study them, enjoy bliss 

and those who do not study them waste their labour is taught 
in the second mantra. 

Mantra-2 

IT* 'TR.  r4 	 fink !Tr autki: 

mr414: 	Fitmgrq: tirk 	147k: 
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WinratiakeiSRat: 1 ititirt) 
4 f40 mirm: 	mpg: wag: Pver: 

iutinvam: (fir.) 	 i w (1-4-4gAir 
*Om 4 aral: inE qdt tik fffg: (4 	RI: 
zw, Sr* indrfict) it 
TRANSLATION 

Those immortal and liberated souls who are free from 
ignorance, industrious, who have attained happiness and 
who are intelligent and active, desiring  liberation acquire 
the knowledge of the four Vedas which was everywhere 
around and which enables us to dwell in true delight. They 
thus stayed in the charming, most exalted worth-Staining  
nature of God (consisting  of Absolute existence, conscious-
ness and Bliss.) Those who do not know the Vedas, can not 
attain that God. 

PURPORT 
All souls are eternal, Among  them the embodied are 

thus addressed by God. 0 men. you should study and teach 
the Vedas and then being  freed from ignorance and becoming  
wise and industrious, you should enjoy happiness. None can 
acquire the knowledge of all sciences, without studying  the 
Vedas, therefore you should spread the knowledge of the 
Vedas all around or everywhere. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ntuk)1,141 frnrctIST eqvg4r4 	4c091,m4 
wit et... (11* t14 sAt) Tin arm fiegn 
=The four Vedas which enable us to dwell in happiness. 

("eq. ) tr* intaT: = Happy. 
(Rai:) 9t411411(iff = Of Ood. 

TRANSLATOR'S NOTES 

(WM ) 	 Trit# qtRBvg 
4tif4 Eqtfinitweid•rtemitgic1/4, PRI 
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(tea:) 3TIRRN CITRTIT 	Cc.V )  
QT-Tril 3TR ITTRTismio(11 

Of Omniscient God. 

(N9C) sActriWT: I 3T-4 fmr-lstRrifam spirt 
tiisfrurciTtlik ( vrTo w,Ae) rfr 
419.: - I rd ustrio us. 

TO! fighlriteTralCTIRR4 
Why should men study the Vedas is taught further in 

the third mantra. 

Mantra-3 
f*it 01# Vfictrett 	mi a Utr: Ufa I 

WITrifq f9 fl ORTF€R11171;ff TetifiWiRT: II 

WP4alkiRtits-44: (isPitta.) 

aiT4 III (4) ntr. FRNT: arr. gf 
IFT: qpig k 	ErfircifF ifmrk e.fik fa‘ 

(aTfcr) 	Fr-4: (r4;) arrgirm II 
TRANSLATION 

0 learned man. Those pure and famous persons on 
account of their knowledge (theoretical and practical), who 
serve thee that art pure for three years, uphold the 'actions 
that enable them to acquire knowledge, meditate and per-
form noble deeds and then develop their bodies with proper 
use of the water and ghee [clarified butter). 

PURPORT 
No can get true knowledge without the study of 

the Vedas Without knowledge, it is not possible for 
any one to make human life fruitful and to obtain 
purity. Therefore all men should study the Vedas well. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(rirriTN) Itt4ifTrmwmtiewm.mrifur orifar II 
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Noble deeds that enable one to have pure acts, 
meditation and knowledge. 

(Netted) thiali. 	 — Direct 

(wine• rtIslIGINIWARI4 ri !RM. 

= Famous in knowledge, arts and industries. 

(OW) MAW TITER RT = With Ghee or water .  

TRANSLATOR'S NOTES 

ffit vttivirlf (Mlle 	 of 
So it stands for the Ghee or clarified butter also. 

cirtiget4TT: *MT ITigr(9111-474 
How should be the scholars of the Vedas is taught in 

the fourth Mantra. 

Mantra-4 

e 411 	traafd 	citit: TES Wfolk ThitiTR: I 
fist-wit mar fkkwrgfiq srk 	Aftv-fichk it 
FRAracrfiritsazt. (isive:) 

3/4111111ffT: trfWEITIT. (1451f10 
TIT* lifiattilt frat farm: f49 *ft WIFTITM: 
(finritituf) tr. itifiticifmt*RfnaT 	Erf* qI 

tgel 	 le* srfatrl (ft /tttl mirk II 

TRANSLATION 
That man becomes happy who having received education 

from thi-brave great scholars, experts in performing Yajnas 
(non-violentsacrifices) or knowers and supporters of the 
vast heaven ancl\the earth, well-versed in all sciences, be-
comes a great scholar,possessing the knowledge of all objects 
and knows God endowed with the most excellent attributes. 

PURPORT 
Men should receive the knowledge of the Vedas from 

the Vedic Scholars observing well-prescribed rules and regu- 
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lations and after knowing God and His creation should give 
that knowledge to others. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(afIWI:) 	gen9 haver wqrftvq: 
— Brave destroyers of wicked enemies. 

(*gigat ) *ITT: ST7HT: Rdrilf ftlaTttaT Itff ri: 

stet stimagruff491qaftrisq1991a a (+ To 

s. Y. n) ifa tiF4f9 19qta979.rdsrmil teat 
utarqs9R 1 gqi gnic eff PIM %In 	rag: I 
— Possessing the knowledge of all objects. 

(0) weal* TTERTA = In the attributes that are 
to be attained. 

irfr49 q*cnIt., = God. 

Irafortsairti sticmivg9950 ii 
= Among the three meanings of rift the third meaning 
of attainment has been. taken here). Tr. 

gq: elm Agfroiqfqw4 
How should they (the Scholars of the Vedas) be is 

taught further In the fifth Mantra. 

Mantra-5 

tgraTRT 3q kirtraini% CIFEL4M1 	Rqfq9 I 
kikgifirgeT TORPTIT.11 

et otrasiatt 	05;114: (51611100 

99rAT9T gq*-(astfirt a4am: (v+kb) Ta- 
men: (4i4mirt) ftrvitliq: ROT: athri 4mti 

mat PAN ff9: mar 	9K. %miff (k gm- 
girrFA qq1.4 ) it 
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TRANSLATION 
Fortunate are those learned persons who being enligh-

tened, having noble educated wives, preserving Dharma 
(righteousness) and knowledge and keeping themselves away 
from all un-righteousness, paying reverential adoration to 
the Adorable God and the learned wise preceptor with 
bended kneess, in dealings of competition for the supremacy 
in knowledge, like friends, make their bodies healthy and 
strong. 

PURPORT 
None can get the happiness and knowledge without 

honouring God and learned persons. Therefore only respect-
able persons should be respected and none others. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fkftnnT:) WI* feat ►  ar4 

-rak 11  
Free from all evil or un-righteousness. 

(1=450) *vithwatti tar fRik rizric0 
= In dealings of competition for the supremacy of 
knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTES 
ftforite: is derived from ftecfir*srstivst4tit (3tr) or frfwc:  
BR,* = Separating themselves. f;rfare is derived 
from fawitilen; (pro) hence the above meaning of 
fserfaeare Fen u-RA.  urtrut i as given by Rishi Daya-
nanda Saraswati. 

Wen rICM >f 	vrem 
What knowledge do they gain and how do they behave 

is taught further in the sixth Mantra. 

Mantra-6 

01:  aqt calrif5 * tem' tiq 	OT OR*. I 

441 TO Mt  SW* RISC talc 	di w qtfit 



104 	 The Holy Rigveda 

fffttl‘ 	qtalicaSqq: (%-ftiVO 
Maur: 	* ufwqrff: 	(zufw) kftwr 

wifff ira crew hr: 	(mu ear wig gm* 
RIM() l fillMer I WATT gne  ftwitu: Kw: WO 
traa 	MIR, arc mat mrall, an' 
*tit am, prts.wirrit‘ TM* air qmk .€94  0, 
mit II 
1 RANSLATION 

0 men, as those respectable persons experts in perform-
ing Yajnas, know the worth-preserving four Vedas with 
their Angas and Upangas (branches and subsidiaries) along 
w ith arts and industries. sciences and labour with three 
means of hearing, reflection and meditation find out their 
secrets, in the same way, you should also do. 0 seeker 
after truth, as these wisemen loving and serving one ano-
ther, protect the nectar of Dharma (righteousness) Artha 
[wealth] Kama [noble desires] and Moksha [enancipation] 
animals and ignorant persons, immovable property like 
kingdom and jewels etc. and men, wives and children etc. 
so  you should also do. 

PURPORT 
Men should always imitate the learned persons and not 

the ignorant. As good men are always engaged in doing 
noble deeds and giving up ignoble acts, others also should 
do like wise. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(NO Park wit im-414-(artn: 
= Thrice i. e. by hearing, reflecting and meditating 

(Ma) fftqlqtTfrq, ‘Itl;) 	 ftEltibila- 

1;1411,134/4M1‘ 

= Seven-Four Vedas with their branches & subsididries 
along with arts and industries, science and exertion. 
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(arimk) bta1hra iiitcrwuk WritRink 
=The happiness of nectar in the form of Dharma 
[righteousness] Artha [wealth] Kama [noble desire] and 
Moksha [enancipation or liberation]. 

(ggth) tplirtintiC ktisinfR 
= Worth preserving or accepting. 

ant 	*Ruoff 3qtrjtrA I 
The attributes of God are taught in the seventh Mantra. 

Mantra-7 

fair 	agRAtegt 	2jii wt: I 

	Iti As kgcmr-43/4* ri *Ira 

enlessprefka)smq: (fan:) 
w* ! Era: ;rm.. fart ark: firm van.: 

4ferrk 	faral-4 9-411-4 a* viz. ;atm 
fast: kannR7 wvEnT: r: %Mt (antra 
a II 

TRANSLATION 
0 God, Source of all true happiness, Thou being Omni-

scient, knowest all within [the minds of the beings] and 
without [their acts] and ever diligent and watchful, providest 
for the sustenance of men grief-alleviating good knowledge 
and food which give them happiness. Thou teachest [through 
the Vedas] the right path which all enlightened persons 
should follow. Therefore Thou art worthy of adoration. 

PURPORT 
(1) Why should not God be adored who when prayed to 

shows the path of righeousness and thus gives happiness ? 
(2) Why should not a wise learned man be respected 

who when served gives knowledge and thus makes people 
happy / 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(igwfq) Gigigrfq 	= Knowledge and act. 

(urti.) sarimP u4Tf9 

= The happiness which should be attained or grief-all-
eviating. 

(p: ) inTqw: 	Teacher or Giver of knowledge. 

(;{f-4-4k) faRTfrsITTE: 
= Causing the attainment of knowledge etc. 

TRANSLATOR'S NOTES 

ig4frinfiN (Ntio .4 ) 
Therefore Rishi Dayananda Sarasvati has interpreted 

as fatkilk p: is derived from g-sial Tarr stataq'tski: kirk' lati<issi 
Taking the first and the third meaning Rishi Dayananda has 
interpreted it as fsisiron. It is noteworthy that both Prof. 
Wilson and Griffith translate the epithets used for Agni in 
the Mantra which are applicable only to an Omniscient 
Supreme Being. 

For instance, Prof. WilSon translates fait sok situ OA-
ktiras "Agni who art cognizant of all things to be known." 

(Wilson). 

amfirgt arsw-dt 4941411, is translated by him as "Knowing 
the paths between (earth and heaven) by which they (gods) 
travel. (Wilson). Are such epithets applicable for the 
material fire ? 

Griffith's translation of the first stanza is "Thou.", Agni 
knower of men's works. The third stanza is translated by 
him as "Thou deeply skilled in paths of Gods." (Griffith). 

Though the word ka as usual has been wrongly 'transla-
ted by both as "gods" or "Gods" which Rishi Dayananda 
has interpreted as farts: on the authority of Nat* t kr: 
(grave 3.‘3.1.90) and otter passages in the Brabmanas, their 
own translation clearly shows that Agni stands here for an 
Omniscient Supreme Being and not for inaminate material 
fire. Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation is therefore 
correct. 
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gad 	t  f*IR: 3TT IT-4-40?rimy* I 
How are the knowers of God is taught further in the 

8th Mantra. 

Mantra-8 

Tart:341 fig ITT cm wet rtit otAvir Ira. 
4-Wirs4 IR* MO 45! i* ;it* it* ki,11 

ukrapereitsKm krattio 
-4 Irian. j ;pi tififT 	11(FIVT. (faait) 4-4 

we: fmr fig: kW. r: fit rgiqn, @ fiTUT ;fir) 

M 
EWEATR, 	 Tit 	 * tanl awn ger 
ffq *If 	T 	1110 II 

TRANSLATION 
0 men as thinkers in their hearts of the welfare of all 

and knowers of truth, know the seven great doors to the 
wealth of wisdom which destroy all miseries and by which 
the learned people get abiding happiness that dispels defects 
and is beneficial to the senses and the cattle etc., you should 
also do such noble deeds. 

PURPORT 

It is the duty of men to impart good knowledge to all 
with honesty and strainght-forwardness without deceit of 
any kind, so that all may enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(wm:) 4 gri 	RIM VT* bArrir9 k I 
= Those who always think of or have at heart the 

welfare of all. ( 4N•(11411110 	Tr. 

) 	= Knowledge or wisdom. 

(vel) ON :R  
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PITRIRM„ = The doors of knowledge which destroy 

all miseries. (Z-1;11114) 

(WM) qT 14k-T 4)11T" -144tk m 
= That which acquires knowledge-leam6d. 

(r4TO OtTIPRik 
= Destruction or removal of defects and evils. 

WI *Mit - (Tr.) 

TRANSLATOR'S NOTES 

There is no mention of the Ganga and other rivers in 
the Mantra, yet Sayanacharya takes 941—Great zfnrettt 
as seven rivers and Wilson translates it as seven pure rivers. 
By seven is meant here 5 senses of preception, mind and 
intellect which are doors to the wealth of wisdom or know-
ledge. unit is derived from qatet Among three meanings of irk 
the first meaning of knowledge has been taken by Rishi 
Dayananda. trm,-Trrk 

rf4 Eitim ritrfnuk 
How are they (learned persons) is taught further in the 

ninth Mantra. 

Mantra-9 

aTT 4 fmt wstml4 	*PR* 39riT4 !MIL I 

grkg:  f- 	c gm TITF4fri*# II 

frfamtig' fifpftgarzt: (st-fusga:) 

Erm itlarCtr intr41Wift: intff: *TiVT:  
qoi: kcT !myth *faith RIT ITT* 	n 

Trim wat 	vfara. >a 	nig*, 	wa 
crrqpi: azn gaff, %T fRafir* is 
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TRANSLATION 

As learned men giving wisdom for the attainment of 
immortality or emancipation make all their good children 
endowed with great virtues, as the earth upholds all, a 
mother properly brings up her children, as the sky upholds 
birds etc. so  do I try to uphold or support all. 

PURPORT 

It is the duty of all men to make their children endowed 
with good education and wisdom and enable them to attain 
(righteousness) (wealth) (noble desires) and (emancipation) 
like other wise learned persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(TrEik) 	mnKftftf qTRTIT  (fro  1.0 
tg-TrA Trkft,mliti 
= Knowledge or group of teachings. 

( 41%.(k) 	= Sky. 

31H14.10411 ) 

~trQd'f mcfsaiwtt (frto .3 0  ) 
t 	 'A41104 (Tht10  •k ) - 

PO fc Wcr419tficr? I 	 -/ 

What do the learned persons uphold is' taught further 
in the tenth Mantra. 

Maitra-10 

	

aiN 	fR toir441kiikcit trite aTirg artiq‘ 

	

Virkg WI* R.  fir. q **gig   II 

gPs-rtictlfTits;qq: (Pf-fff:) 

11174 EPTi zr‘ 4 aur: NOR: ITTRITWIlkaTT4 

	

f4.1g.: 	kg.: 3rk* ITVEM, UT: fcrATI: r aPT 
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ttitalff erkfff 	3Trirt: IWR9 WWI Rik 3rfv 44Tff 
f#4ft n kik Rwi91fr II 

TRANSLATION 

0 learned person : Immortal emancipated souls have 
established the beauty of wisdom, kingdom and prosperity 
in this world. They have made from their light of wisdom 
two eyes in the form of internal and external kncwledge 
Like the flowing rivers, they spread happiness on all sides. 
They know, acceptable sciences, and the various processes 
which cause happiness like the dawns. You should also do 
likewise and give knowledge to all. 

PURPORT 

0 men, you should suitably accept the conduct of the 
learned and not that of the ignorant. As rivers cause happi-
ness, so you should create happiness or delight for all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(kg) fatltaii 01P1PWIT IT 
= From wisdom or the light of the sun. 

(are 441114 **Wick Wait WIET•11-41WfWM- 

TV* 

— Eyes in the form of the internal or spiritual and 
external or material knowledge. 

(314?1) TM SI 44ticamifio‘T 	finT WT I 
— Sciences or various processes whicn cause all happi-
ness like the dawns. 

TRANSLATOR'S NOTES 

(egg° k .4) 
It is derived from ir-irfaimaturl: hence Rishi Dayananda 
Sarasvati's interpreation of uilvisevisr rum Oran in fair: 
is from fet ►trifetaihravrawrokfinfailnonitirnTlknifft 
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Here the meaning of Etta or light of wisdom or of the 
sun has been taken by Rishi Dayananda. 

This hymn is connected with the previous hymn as it 
deals with God and the attributes of the enlightened 
persons. 

Here ands the commentary on the seventy-second hymn 
or 18th Varga of the Rigveda. 



ZitT %tit ct 	mai risk 

HYMN LXXIII, (73) 

awr Tirott FIENAtorw rcq' mg( wig.: I 
atfre-di I 	̀it, ■9, 0 AF f;Ivf WI: I 
3, ThIs7,_1 G *ft RtsvErl. frfff: Tit 

Seer-Parashara. Devata or Subject-Agni, Metre-
Trishtup of various forms. Tune-Dhaivata. 

TrOTTRT 44 1, 44 

The attributes of a learned person are taught. 

Mantra-1 

q. kerb 	ustdifffffiqt7t1 a gm' I 
t9lnilkirT4 Om* ilk, MI A13:41 ft nil.* it 

ffraltsitctifraisam. (wftin: ) 
395zTr: ! 	Er: 1111149: TIER 

qsrutila. far: ITT!: a teit-mil: stlyn6: Rfafir: 
farm: ift n n r fame? 6 f6 m.  11‘9' 3q-

aT 

TRANSLATION 

0 men, You should serve and ever do good to a learned 
person who is like the treasure known through the fatherly 
teachers, who is the supporter of life, whose conduct is ex-
cellent, who is like the preceptor of a highly educated person, 
who is always established in wisdom, rightenousness and 
exertion that cause happiness, who is like a cheerful bene-
volent guest romning about to preach truth as distinguished 
from untruth, who increases the happiness in the house of the 
Yajamana ( Performer of the Yajna ) like the officiating 
priest. 
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PURPORT 

It is not possible for any one to have realisation of wis-
dom and good education without knowledge, the observance 
of Dharma (righteousness) the association with the learned 
and good thoughts. None can be.free from all doubts and 
delusions without the sermons of the wise highly learned 
guests going from place to place for preaching truth There-
fore all this must be done by all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Reifere:) Print: wsuitol—Pr: feel: Rata fintm: 
= Knowledge through the teachers who are like fathers. 

(mrg: ) ty 	lel mon featibtri 
= Instructor or preceptor. 

(ksartaft:) tit NMI WI Mart* gwribt 

I lk SITik 	= He who is established in wisdom, 
Dharma, (righteousness) and exertion. 

(grafin) *MATTI Wilnerq: 714EET Mt mttitc 

= A highly learned, benevolent pracher of 
truth as guest. 

TRANSLATOR'S NOTES 

(111W-ti inceigin4) 

uaRftrfff Tir writ ( fmro .c ) 
Other commentators have translated fqq fan: generally 

as Patrimonial Wealth (Wilson) Patrimonial riches. (Griffith) 
but Rishi Dayananda gives broader and more comprehensive 
meaning taking the word fail in the sense of father-like 
teachers. 

friTfliMilf441* I 
How should a learned man be is taught further in the 

second Mantra. 
8 
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Mantra —2 

q q. ktfriT 	wKt fqq44 	'f fawt 

	 sotra RP! 9A9 40 10:44172111 10 

fitittr-Aiwriiriara: 

wItzu: ! stiff u: Rfird7 4q: a RaRrar 
war few 1.7-4-64 tufa tea: MR*: afrar: 
kftEMET: WTrRT 	ITA (ti Sai 19111Wfd 
na ) it 
TN AN,LATION 

0 men, you should ever increase your knowledge by 
serving  a learned per son who is like the divine Sun (dispeller 
of all darkness of ignorance) who knows the truth and 
preaches it, who by his actions preserves power of all kind, 
(Physical, mental and spiritual)  who is excellent, truthful as 
well charming, upholder and nourisher of all and who is like 
soul the source of happiness. 

PURPORT 
Men can not attain the power of truth and knowledge 

and the beauty of happiness without the association of 
learned persons. Therefore they must be ever served. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fITEMATT) Fgri Tigra fermiqrfa fraltlirfa 
He who knows and preaches the Truth. 

(infra:) nTf4krcr: = Charming  or beautiful, 

(14191strat) ETTW: OW: 1 49TarVIICTIFE Ir; 
(713ITI40 4.€.11.) 

— Upholder or nourisher. 

TRANSLATOR'S NOTES 
Even Prof. Wilson translated the epithet used for A.gni 

in this Mantra ivir;Nar as ' who knows the Truth (cf things) 
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Griffith's translation is "True-minded." Is this epithet 
applicable to the material fire ? Rishi Dayananda is therefore 
right in taking the word "Agni" here not for material fire 
but for a learned person as ateteet,ear:. Went and other epi-
thets clearly denote. Griffith is wrong in translating the word 
aTIMT as breath, while Prof. Wilson has correctly translated it 
as soul. 

r: R 0;ra.  prim* t 
How is Agni (God) is taught in the 3rd Mantra. 

Mantra-3 

W q: tritNt *WOW 19i1M frit* Tr* 
vs*: 4#571.  a .OTT 	aacil 4;14,1)4 mitt' ti 

fffnreig‘ ffeebatEt. (get:) 
Tr4ST: ! Tv( Er. 3a. Ifni" if fifewen 

finfit4. TT‘T.rotird get: fr4: 	4177: 
(/:errfw ero ferifroiffa) wifely-Rimier me (Tit fif-
eneriffif) 1 a wait wif*at c T EtTligHq COVTa 11 

TRANSLATION 

0 men, you should always properly worship Giver, of 
Divine Joy, God with devotion who supports us and keeps 
us together in our earthly life, who is the upholder of all 
like the sun, who is like the King friend of his subjects 
bringing about their welfare. Only those brave people are 
in the enjoyment of true and lasting happiness who feel that 
they are face to face with God. Those who serve God with 
an un-divided mind just like a very virtuous noble and 
beautiful educated wife of un-impeachable conduct devoted 
to her husband with her body, mind and soul enjoy the 
highest bliss. 

PURPORT 
Men cannot attain strength and happiness without true 

devotion to God and association with learned wisemen 
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devoted to Him. Therefore men should always be devoted 
to God and should honour learned devotees. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(14) €4759ram Giver of Divine Joy. 

VIREPEIT) 	kt,ciminprilfell 
= Endowed with knowledge beauty and other virtues. 

(teaTZET) clfff: Asa': Sfta: 4ferdl uarr MlatR, 
= Chaste wife devoted to her husband. 

gq: zr-iF 	kVA I 
How is He (Agni) is taught further in the fourth Mantra. 

Mantra-4 

FT.  Fit TIT au 14014c0 :z441tikt wit 

ITN 7# .14 9ilitftg;40 ta.7qth-041  pfturtit 11 
ftfilmiturfra)smr: (stftrya:) 

(fan.) 	Tent Ernr. fawn!: tap! 
9;039 ItittatIrd ‘frtint sit 4 f4zER a MT 
‘7.,arg fvfatr 4 4T: grf‘t49: 	m fram (47 

RaW AVER ) II 

TRANSLATION 
0 learned leader ! he thou the preserver of wealth in 

the form of knowledge. and good and vast Government and 
being-long lived be our helper of all happiness in this life 
and world. Give us much light of knowledge or wealth of 
good reputation. Serve those educated persons well who 
preserve and serve thee constantly kindled like fire in their 
dwelling free from miseries and in secure places. 

PURPORT 
O men, you should know that true happiness can be 

attained only by the communion with and knowledge of God 
who has created various objects in this world and by the 
association with the learned wise persons. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

($) peon* alt 
= In the dwelling  free from misery. 

(air,) forroadoitaa aT 
= The light of knowledge or the wealth of good 
reputation. 

TRANSLATOR'S NOTES 

r I 	( 1kao 
as- zoir ea arab 
111:ffik eff Er4qTR ( *Ito R. 	) 
Itenri Ufa Tarn' (fa° Y.R) 

carearal akfrizatia wrapiarra tie* *AI I 

R'( 	awraa aq RTC W 1 arcara 
;ttgrVfttIN I 

What is gained by God's grace and the association with 
the learned persons is taught in the fifth Mantra. 

Mantra-5 

Pr Taal' aTA.  TM* 	IT0 	. 
qT* ITC4P-Sra ura 	qt3i TORT: 
.44 	tianw. (sewn.) 
wit. Tim wit: IT* ann. na: vac 

afaaaa arra run war* cay: fon snap a 
far way erar awl irrfa far a** 
TRANSLATION 

0 learned person giver of happiness! As a trader enjoys 
his portion of wealth, may wealthy pfrsons obtain abun-
dant and good food, may the learned charitably disposed 
wisemen acquire long  life. May we attain knowledge' and 
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strength is battles (internal and external) for getting reputa-
tion among the enlightened persons. 

PURPORT 
Men can get all happiness with the help of God and 

learned persons and not otherwise. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(pit) Wirrink WWITW = Good food. 

(frpr) %TifkW: 	= Wise men. 

(WWI) NWTRTI, 	 Good knowledge. 

(iffifitt) 	iffilit Tin WiIMPT 

ffftr° R.R‘3 ) 	= In battles. 

TRANSLATOR'S NOTES 

rezrmwm ( fffrro 3.ks ) 
arar5 is derived from NW-iurl Among the three meanings 

of Trfn the first meaning of Wiff or knowledge has been taken 
here. 

%PT fq11.TrifT 74141ZI* 
The attributes of learned persons are taught further in 

the sixth Mantra. 

Mantra-6 

ffi:g 	RO'  ITT: wt.*: frctitT 71tmr: 

	

TERA: tiagf Nagnon fa FR*. 	Mrtfrk II 

(%ftrft 
TaliT 1707NT finvoli: *WC 

tfrITTM WIT VTITIMT: ffluit 4TT4a: ler (ti ) 
figs trier fRnTa: (qtr:) 	RV 	TINT 
firWITEWT: Otwraei sratvq: arm t *RI 
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TRANSLATION 
As the loving and splendid cows feed people with their 

full udders, as the rays of the sun coming from the distant 
sky make the cloud rain from near and as the rivers flow on, 
in the same manner, you should acquire wisdom soliciting 
good knowledge and shower truth on others like the rainy 
water. 

PURPORT 
The righteous scholars should be like the water purified 

by the Yajna which is invigorating and helpful in the attain-
ment of good knowledge, being the source of good health. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

graFEr ) 4tikennWEZI NNW 1 
Of the truth like the water produced by the cloud. 

) *Inf = Cloud. 

(fIWZIT) Wight* = Near. 

TRANSLATOR'S NOTES 

gfirfen 4trim ( fRuo t. t o ) 
grafgfOr frgrqm ( flgo R.t o) 

weir* nirar ( Nwo t R ) 
wyrn: lartr Inliftlgtfrizra 

How should those men be is taught in the seventh 
Mantra. 

Maorta- -7 

A*4 gyA fatiarat fea 	kfak5flata. 
a-A-t a Teem  	t n 

afrakglit4swq: (sew) 
wet 

 
! 4 fide 	fimmwt: ufinnr: 

rtit ithrt 	map mtffterm a trot rem snivi 
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W 	 enti afe2 fcfl Iry (*Op: 
90 au 
TRANSLATION 

0 teacher shining like fire, students desiring good in-
tellect and experts in the performance of Yajnas residing 
under thy guidance who art full of the light of wisdom, 
acquire and sustain knowledge and nourishing good food. 
With the night and dawn which are respectively of black and 
red colour, they join other colours and clean to distinguish 
them. Thus the) enjoy happiness. 

PURPORT 

No one can become a good scholar, without the know-
ledge of God's creation. As night and day are of opposite 
nature, so people should distinguish between the similar and 
opposite attributes. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(RM) Wan" 	= Teacher. 

(fill) SIISTIIWV4 = Full of the light of wisdom 
or knowledge. 

(MO REPRIT IWO elIT. Hearing of the Shastras or 
good food. 

TRANSLATOR'S NOTES 
ark is derived front arfearel ektwelurt irr4 gnrg.  straw 

a sin an; mff rim° (R.a) Taking the first meaning, it means a 
learned person. Ark is derived from firtwlerfefinftat irentter.fir-

iilcitev.1,44itftrs 
Here the meaning of ‘fir is taken in the sense of the 

light of wisdom or knowledge. If by gal  God is taken, it also 
may mean that men experts in the performance of the 
Yajnas or who are respectable,approach God who is Resplen-
dent, soliciting knowledge and good reputation. 

mer.--iwf-dwat wra, Tin %ft itoilftvarrar: 
ftrartqw mint wsrerg great/Rem: ilt1 	 
qinlin I 
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How is God the Creator of the world is taught in the 
eight Mantra. 

Mantra-8 
Men 4g 	•t-sek arCW kulfq 5.11-4i* 14 4 I 

wrly fay 11-44 ftruvrictrircil 	 4ini1 	tTik it 

Ifi;dtsn: (iir4toC) 
t IR* (WRIVIR ) if: * 	IrdfoE 

!awl Way A• 	 W: 
yr Pali TO tuft armfoi w %uNIicall (arm-
gm_ stria) (*frei aim  nprk) it 

TRANSLATION 
0 God 1 May we mortals whom Thou hest directed for 

the acquisition of wealth 	( spiritual as well as 
material ) be full of such wealth or opulent. Thou perva-
dest the earth, heaven and firmament and protectest it like 
a sheltering shade. This whole universe is attached to Thee 
as Thou art Omnipresent. 

PURPORT 
Learned persons should themselves be full of the wealth 

of knowledge and wisdom etc. by the communion with God 
and industriousness and then should make others possessed 
of such wealth of knowledge etc. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fthar) Hamra = Is united with or is attached to. 

TRANSLATOR'S NOTES 

VAT4  k 
itTiii-T1 MR* n: 
psk *nu sA%Rravirem.4 t 
How should they be is taught in the ninth Mantra. 
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Mantra-9 

afik)TT;14 ar40 eff.setetl-fkgmlit alit. 
fimPrcitti wit fq wzt: 	 it 39g: I 

rrfrtrkats9q: (Otrd.) 
siiic("bir 	9t-dr: aril at/ITN: atiq: 

4-tt: 4tuq, iwnq I c9k gqqr firirriti TR: 
infr: Nit( wq: q: ( arfum,) Nffkrqt: 	arig: II 
TRANSLATION 

0 God, protected by Thee. may we desire and pray for 
good horses with our horses, good learned righteous persons 
with our men, brave heroes with our brave persons. May our 
sons and other learned persons be inheritors of the wealth 
got from forefathers and wise teachers, and live for a hun-
dred winters (years). 

PURPORT 

Men can not obtain knowledge and good articles with-
out conducting themselves in accordance with the attributes, 
actions and nature of God. Therefore they should behave 
accordingly with love. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(9ITIO rtlir 	= Desire or pray for 

(9-41T74 W4T0) 	Tr. 

ptictiqT•7 ff WT4 qc4m 	cvi I 
What is gained by His (God's) help is taught in the 

tenth Mantra. 

Mantra-10 

q-dt k' atm 3-NqtA kNI ure 	Er** ik 
Ott Trq: wyl q4 ksfq 	kqq* a..qkr: II 
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•aT 	qct 4•cl • (Win-at 

3/44:  4;4  (NOW() 94 WIT TM fl4TA 
WPITzt WA 	greti4 	(Ng MziA1-4) ;Tit 
krlifk 41: !WM: g gf iii: ( Inifq strea ) 

adirtiq Ii 

TRANSLATION 
0 God Giver of knowledge and good intellect : May 

these Vedic Mantras be dear to our mind and heart being 
served with love by Thy Grace. 

May we be competent to obtain Thy well-supporting 
wealth being endowed with the knowledge of all sciences 
which enable us to have self-control and which is served or 
acquired by all learned persons. 

PURPORT 
Men should attain all happiness and should make others 

to do so. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(41414140 = Vedic Mantras. 

(TqA) *MTh ANt11114 = Dear and served. 

(w) cri farsounk 
	(rit-411%Aira:) 

= hearing or knowledge of all sciences. 

( k111ifIlk ) fewir 	= Served by learned 
persons. 

Here ends the the commentary on the 73rd hymn and 
20th Varga of the Rigveda First Mandala. It is connected 
with the previous hymn as there is mention of the attrib-
utes of God, fire, learned persons and the Sun. 



st warm* Few 

HYMN LXXIV (74) 

UM MORI Wpfltormmtel SWIM ITMII 

*Mr Irrei: i MfrafalaT t,R,c, F fffia:i  amt 
gran I C, MA* t Y, fatTg tea? 	t 
WC II 

Seer-Rahoo. Ganga Gotama, Devata or subject-Agni. 
Metre-Gayatri in various forms. Tune-Shadja 

twitTarx TRT 44141r4 I 
The attributes of God are taught. 

Mantra- 

aib:it t1 	.1 I 

!F4 4 'Ton 11 

crNSifftr-dismr: PTf9:) 
TrTsEm ! ZItCri 3cfREIM. ERR 1;11:4 CO if 

"Ind wmir at* 	frezi alter (airtsm..  
vfir 	) al 
TRANSLATION 

0 men, we chant a loving mantra to our Supreme Leader 
(God) and utter good words while doing non-violent noble 
deeds and sacrifices. He listensto our words everywhere, 
far and near. You should do also like-wise. 

PURPORT 
Men should enjoy bliss by observing Dharma (righte-

ousness) and by fearing the performance of un-righteous act 
knowing God to be All-pervading and fully conscious of all 
their dealings far and near. 

THE COMMENTATOR'S NOTE 

egunvo 	= Non-violent. 

(irrl) f  nit wfa %tR.14 (fmsto 	rt‘) 
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WM CM.* =Far and near. 

n mak* I 

How is He (God) is taught in the 2nd Mantra. 

Mantra-2 
q: Flift41: rs5': *VFW* 

alts; i irk 

21 rat aldkiiiatriti: (3161VEN:) 
knigri: 1 Zi: 	 antarg Owl 

argii arm nu ani suer 'gni irsa 1st 

alw (ma To( lea na) it 

TRANSLATION 
0 men ! As we chant our non-violent loving Mantra. 

to God who is the First and the Best, ever to ix worshipped, 
present among the people who go forwardly, harmoniously 
loving one another, so you should also do. He preserves 
His wealth for those who give themselves up to Him and are 
engaged in giving the wealth of knowledge and other virtues. 

PURPORT 

It ii not possible for any soul to have protection and 
happiness without God. Therefore He should be ever wor-
shipped by all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( Orel) 111,134411;109 =Men and other subjects. 
t-reEr ea alrqapr (f-ao R.! 0) 
(TrETT) emit lumnifvf sTWRTR (fTwo R.t 0 ) 
r: ff th/p7 repreveua I 
How is He (God) is taught further in the third Mantra. 

Mantra-3 

7.4 trl T-44.  SC 04_ Sin 	4 I gam* Oteilli 
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ffPwricitinftals;44. (41.14100 
Tui lir 44 I:a ariri 44;( warn 

Ta 04 4 fagiff: 4%1 	 XT'ag: WIRIYAM, 

WV! 	rti II 

TRANSLATION 
Let us speak about God with one another who is the 

Dispeller of all darkness of ignorance (as the sun is of the 
clouds). He provides wealth to the giver of knowledge and 
other virtues. It is He who causes victory to His noble devo-
tees in every fight (internal as well as external). 

PURPORT 
0 men, you should ever serve or adore God by taking 

shelter in whom enemies are conquered, victory is gained and 
prosperity of the State is acquired. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( Walt ) *OM = Souls 

(09.0 147mM WPM, 
= Gad who is the Giver of victory. 

(17T) 4Er-ffr 	n ‘414-cannTrgirmt 
= The Dispeller of the darkness of ignorance like the 
Sun of the clouds. 

1 R A NSLATOR'S NOTES 

19r99T9 (1.990R. ) 

mar a 14: Otartn U  t•x.•■,9) 
r: 9: (sSifT90 	Ictircia 
How is Agni is taught further in the 4th Mantra. 

Mantra-4 

OF 01 	Plia #.441  I 

ggift.11144k-lk 
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fffitrecke0SVM: 	:) 

k fall; ! Erwr arta* wfm: rar 	wf3 
roil 	t *fa AT33, wart 3 TELIK3 (a 31 

) 11  

TRANSLATION 
0 learned person ! Let all persons honour a man for 

whose knowledge you are destroyer of all miseries like fire, 
whom you provide with all good articles necessary in his 
house and whose non-violent sacrifice which is multiplier of 
wisdom and knowledge you make destroyer of all sufferings. 

PURPORT 
The man never suffers who makes a teacher and a 

preacher, his instructors like the Omniscient God. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(r.) gman9TREF: = Destroyer of miseries. 

Wat 	Irv() 071014 	Wirttl4titttl ,r4watfw 
Good and useful acceptable articles. 

arm) gmltritarra ft arenni3rtfavl 
3f-47F swril. 
= Destroyer of sufferings. 

TRANSLATOR'S NOTES 

g - ?Teri - 3r4g3tit. stwria - WRIT I 
F. ft iis4 1r4c11014 I 

Mantra —5 

4kt-taw*: gkk cipit ITO I 

33t arty: 5lifiF14( u 
enikr3f4913-43: (tea:) 

k en: 	 tit ( f413, ) * RIR Wir4R, w 
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W1I 	ei 7-4T: mg: (RR T all ORt) it 

TRANSLATION 

0 dear like life, son of a noble mighty person, let us 
serve you who are shining like fire and whom men call full 
of divine attributes and liberal donor, endowed with good 
knowledge and full of most acceptable virtues. 

PURPORT 

Men should acquire scientific knowledge from a well-
known persan among the learned, should learn its applica-
tion and teach it to others. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( OTT. ) *ant Tag: 
Dear like the Prana which is the essence of all organs. 

17cf: ZIO ) 	Nte1.11c1 WIRT r 
= The son of a noble mighty person. 

(oaf'  n) 	 r efili-faWNTfR TIM a'Ff 
= Endowed with good knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Mlvii RT STfira: ( wag* cnRq a €.X.R•@,v) 
ea aRqm (faro 	PE. err tatRaTr<FF 

(tOo R.R) 

4 ea craRm ( Intro X.R) g3 Trim ww Trk 
otirisT7ril 

r: 8 1T ropfnEr4 t 
How is Agni is taught further in the sixth Mantra. 

Mantra-6 

au 5. igit 	g kfr gq sniftrk 

Prff tmg-1 41-441  it 
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(0.1/00 
11971. intaffig.ff ! 	small alai 

a1T
e  

 km, 37 9111WRT tM: ;apt) (am, 
wpm) II 

TRANSLATION 
' 0 absolutely truthful learned person, thou who art giver 

of good delight and gold as thou approachest in this world 
acceptable enlightened men or divine virtues for glorification 
and the attainment of all Joy, su we also do. 

PURPORT 
So long as men do not exert themselves for the commu-

nion with and knowledge of God, an absolutely truthful 
person and fire etc. they can not acquire knowledge. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( karma fad. fraqpirt ar 
.= Enlightened persons or divine virtues. 

gimir 	arsw SIT  WO feint qT 
11Tgikaa,f9t nfgrfa.  frIRRTIT (fhwo t .R ) 
WfgrawravroTk w*  sumac.  P.  txt )Ufa 
gam. 
(glair) titiwv244Itnti 
= For the attainment of all joy. 

TRANSLATOR'S NOTES 

fart* ft kqi:  (ario 	t 0 ) 

aft'-3Trcrk4-TrAiskoRrisiAnta;picicalc 
Tql4TR70.  I 

How is Agni is taught further in the seventh Mantra. 
Mantra-7 

Rfr(Rein Hok P4Fr TrIfi I 
W44 	Flik 

9 
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cthi7,iGMRdts : 
w* ! ERTT ?gin: ir" 5-4: at Zia,  ZIFF Ea: 

raTTE1 WVu FM: Er4 pi 	 for14 vnirff, 

%; eau $1/414 ( 	‘t m41.  myt, arfa 
itt IT/ ) ll 
TRANSLATION 

0 learned person shining on account of thy knowledge 
like fire, when thou attest like a messenger, maker of good 
or effective sound like a swift horse, when standing near the 
band of the moving vehicles like the aeroplanes etc. I cannot 
hear any other sound. I also go near such vehicles and have 
the same experience. 

PURPORT 
Men can not hear other sounds near the fire used in 

various machines manufactured with the technical science 
and moving them. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(55114) sAfT9AIknT SIEFT411:119' 
= Shining like the fire with knowledge. 

(Ictf-47:) Tromizwaf 13Rfntfa efTTRIR 

(ffftro tn)  
= Maker of great good and effective sound. 

vItifzwk 
How is Agni is taught further in the eighth mantra. 

Mantra- 8 

IFIEESSIIT \MOTOR: I 

9TU1t 3T aliNT9 II 

Tifrialtift*STIM (W9iT,9•:) 

EMI Tigzi: CM: FaT Wa: gni 11741,111AL 

aT 071:119:.  9:114 	 (RINE-64 	AfeTeli 
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Mir' (ma wv tont erfm flewmit) 

TRANSLATION 

(1) 0 learned person ! A men of charitable disposition 
protected by thee thought formerly inferior, becomes mighty 
going rapidly to his destination without hesitation and is 
honoured everywhere. 

(2) An artist aided by an expert learned scientist manu-
factures good quick-moving machines. 

PURPORT 

Men should know that without the machines manufac-
tured with the aid of technology, none can move vehicles 
where fire is used. 

THE COMMENTATOR'S NOTE 

(41149) 41WT (3T11-4TR 417RN ffraM, 
'Kg SittitiTMI ifflilfaa: 11 Donor. 

(P ) Trgzi: er RV: vriatfm 751:119Rird 
inifTeR 1 

How is Agni is taught further in the ninth Mantra. 

Mantra-9 

r net teicIo fiverfff 

ka.  PO 11 
frfitzsiswrfOtsmr: (sigrowaa 

(€419) 	ref 	Zff Wan 

! a 4 %MR* (mu a Egi fITI Wklit), I 

TRANSLATION 

0 learned person, thou who art like electricity, fire etc. 
endowed with divine virtues, actions and temperament, as 
thou art desirous of bestowing upon the liberal master of the 
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works rks and other educated persons brilliant great strength or 
vigour, so we always serve thee. 

PU RPORT 
Learned persons and their attendants should take 

great beneficial acts from the masters of works. 
This hymn is connected with the previous hymn as it 

deals with God, le irned persons, electricity and fire. 

Here ends the commentary on the seventy-fourth hymn 
and 22nd Varga of the first Mandala of the Rigveda. 



smr antrinmi Erik 
HYMN LXXV (75) 

tivertzr nrrift irlaw let: 1 rrfimiint 
t Tritrift %IR: 1 R, v, X 	Tim* I 	fan, 
Trutt ice: 

Seer-Rahoo Gana-Gotaina Devata or subject-Agni, 
Metre-Gayatri in various forms. Tune-Shadja. 

Mantra— I 

M40 ff44F4 	ITR:kcffErn, 

ran 	 irgf# ii 
uftsra*SIgazi: (siditra:) 

Piro, ! Witifff Maur Tara: 	(Eft farii 
ER TR: WARM* 4wERTME# 4W: 9 IWEW II 

TRANSLATION 

0 learned person, take eatable good articles of diet in 
thy mouth, the liberal conduct of enlightened persons and 
the speech which is acceptable to them. 

PURPORT 

Those persons enjoy the happiness of body and soul 
who are regular and restrained in their diet and who observe 
Brahmacharya (continence, purity and self-control). 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ftEPTMITE!) teaverg fafffITErrO mr4F79 
Liberal conduct free from narrowness. 

Oelktittff;i11) ticatcfvnfavirff yr!. I 
= Most acceptable to enlightened persons. 

gm:9.  sr-smi fir attafTFEIT 
What should others speak to him ( a learned leader ) is 

taught in the second mantra. 



134 	 The Holy Rigveda 

Mantra-2 

aPrfrk 3Tliptsvit441  4t.-MR ktfik I 

MIT W mg4 
FrPqvitafirritsnur: (sirfkra:) 
kTruRzr ktiferiT irrn (fan.) qzrr titt  Tarr 

mkt! wig (qxti) TawN 	w 	Tr 
rei Nit) II 

TRANSLATION 
0 most learned active and wise leader ! best among the 

knowers of all sciences, as we teach you the eternal gratifying 
Vedas (four in number) after studying them thoroughly, you 
should also do like wise. 

PURPORT 

None can attain knowledge about God, elzctricity and 
other subjects without being taught by a good teacher, 
therefore all men should hear and teach about them. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

IttiMffTI ssiTtla irmsfa.  WFTfa tTitsfanlfad-
Fa~ 

 

89.41 I 
= The most learned, active and wise. 

*WO 9:ffetTEIF Rifiltilt17 
= The best among the knowers of all sciences. 

(RM%) ffR1"9 = Eternal. 

TRANSLATOR'S NOTES 

kSTT ifa 4tufermiT (fmto 4.tx)• 
Hence it has been translated as most wise, besides the 

best among the knowers of all sciences. 

N- ETT - %Mgr clitfURft: 
fatiTql WET W (31To Y.RRX) 
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Prof. Wilson has translated *awn as most wise follow-
ing Sayanacharya who has interpreted it rightly as let if'd *sit-
fast arferwt17 trittfirl 

Griffith has also translated it as '0 wisest' and yet they 
think quite erroneously that this epithet is applicable to the 
material fire, which is absurd. Rishi Dayananda was there-
fore right in taking the word Agni used here, not for 
material fire but for a learned leader. 

WI4 ITR4 RIRTYW 	IFFITT1 R1P4t44f4 (fit 	) 

It is wrong on the part of most of the Western translat-
ors like Wilson, Griffith and others ter take affirm as the name 
of a particular Rishi forgetting • the principles of the Vedic 
terminology. Sayanacharya has himself interpreted the word 
derivatively as stfavikff 3i9wrft'vr irt though he has also commit-
ted the mistake of taking it as alternative as Rlatfinut of ea: 
which is opposed to the principle of Vedic terminology ex-
plained by him in his introduction to the commentary of the 
Rigveda. The word 3if1rtr is derived from Brf=r-val which means 
lug inm writer therefore taking the first meaning of MR or 
knowledge it means most learned as interpreted by Rishi 
Dayananda Sarasvati. In the Vedic Lexicon-Nighantu 5-5 
it is stated *Ater Or cream (fmto x.1,) so it afrttaK certainly 
means the most learned person. It is absurd to use superla-
tive degree with a proper noun. 

SR: fi larg Priar4 

How is Agni, is taught in the third Mantra. 

Mantra-3 

*gTk ffir4Rit+4441 	T1*4T: I 
thpairi.f rsaff: 

crPtTrIPTftitsmt: (wFit7:) 

k sr*. (fagw,) wqr4t wve (as) ¶: wWw. 
wfer t a+gasat. W. *1E9 kg. gar rewfw 
TOR 7erni 
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TRANSLATION 
0 knower of all Vidyas (sciences) who among men 

knows you well ? who is the liberal performer of non-violent 
sacrifices ? who are you and dependent on whom ? Give 
answer to these questions. 

PURPORT 

It is rare among men to find who know well and teach 
about God and fire etc., because they (God and fire) are 
endowed with wonderful attributes. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Writ) vnair itw irtnalatilmEramfon fa-
wire mtgra 

Knower. 

(gri*) wricifatrifT1 = Knower of all sciences. 

TRANSLATOR'S NOTES 

It is clear from Rishi Dayananda's Bhavartha or purport 
that he takes from the word Agni used here not only a 
learned person or fire but also God. In that case, the mean-
ing will be Who 0 Omniscient God is Thy perfect knower ? 
Who is it that can p.mlorm non-violent sacrifices in altoge-
ther perfect manner ? Who art Thou should be known by us. 
On whom art Thou dependent ? On none. 

The answer to the questions is to be found in the next 
mantra. 

Mantra--4 
4 TittigiFTL1 1  krii at* fu a: 

gm Se! 
uft4-actifiaszt: (tftive:) 

(PIM w: eat Wffifft 7TRI: ISM: ISM: 
fTtr: TTI ifftEini. WEB %Tiff (9k4711 frit iticersc;e4: 

iffff ) II 
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TRANSLATION 

0 learned person ! as you are giver of peace to all men 
like water, their friend giver of happiness to your friends 
and praise-worthy, therefore we honour you. 

PURPORT 

Why should not men serve a person who being friendly 
to all, gives knowledge and other good virtues and 
happiness ? 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

NI6T: ) nzb4'. 4 ZifteAg. mffiffergTvgni 
( f9tro e.tR ) 
= Giver or peace like water. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Besides the above meaning taking Agni for a highly 
learned person, there is the spiritual meaning of the Mantra 
relating to God as the following metrical translation shows : 

Thou art our Kith and Kin. 
Thou art our Dearest Friend. 
Thou art Our Friend Worthy of praise. 
Do us Lord always raise. 

r: Ff OM reitaffiuk 

How is Agni is taught further in the fifth Mantra. 

Mantis 5 

apt fgwritr 	T-4 v-11 
BTA 	Or OIL II 

kTfraufiritsmi: (fitt-ff:) 
igT* ER: RIF( 	4# afSi appa, 4: fiDET- 

WIFITT 	Vel, 4tt tall' 4' 44 11 
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TRANSLATION 

0 learned person ! as you abide peacefully in your 
house, having self control, please unite us with strengthen-
ing Prana and Udana (vital breaths), Unite us with divine 
enjoyments and with true knowledge endowed with great 
wisdom and other virtues. 

PURPORT 

As God is Doer of good to all, just and liberal Donor, 
learned persons should also imitate Him. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(faMTEMITO RFITTIIFTITItzfi MultrIA II 

= Prana and Udana which produce strength. 

(w4c1410 frfri NUM! = True knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTES 

arnatai faaTaVal (Magi 	 ) 

3wafTrfaum1w (fRtro 	o ) 
As Rita (tea ) is derived from 	-i-rf-dsrmort: and the first 

meaning of Trfff is knowledge, therefore Rishi Dayananda has 
interpreted am as tree far-97 or true kno\\ledge. As  Rishi 
Dayananda has clearly hinted in the Bhavartha ( purport ) 
besides the above, there is spiritual meaning of the Mantra 
relating to God which is as follows : — 

0 God, bring to us teachers and preachers who are 
friendly to all and destroyers of the darkness of ignorance. 
Bring to our great sacrifice (of knowledge) the enlightened 
truthful persons. Grant to us Thy perfect peace and bliss. 

SaglitTfal faatarrit (Mao 	R. 	) 919 

ail:10 9:mutt:AIW1 fafint-k--44 Rig 
91ci4-t-r! fakcir4t 	gvarrElerktrfl i fwgrawl 
TrartglarthwI Ufa wErmren: ato s. f 1. o 

;Psi 
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Omm0 wflOw ntfai remftim, wiW 4R: 
4 	t4ka tt4 tifettun•4t4V711, gi•Lircci.144Trri* 

ctirTfq trftIT aw. TOFTWItrati VrTRTIN: 
Q. t. n 	I 

Here ends the commentary on the seventy-fifth hymn and 
23rd Varga of the 1st Mandala of the Rigveda. This hymn 
is connected with the previous hymn as there is mention of 
the attributes of God, Agni [fire] and learned persons here. 



vittrtfcfrigifiTffri 

HYMN LXXLI, (76) 

tra;uticilim 	ttErrit niffq Of. i 
arfitcdr I t  !, 	f47‘ fTs-a €R.: I R, 
fank RcgAN: trlff: WT. II 

Seer-Gotama, Devata or Subject-Agni, Metre-Trishtup 
of various forms. Tune-Dhaivatit. 

cit5f7q: %rim 47artf-link 
How is Agni is taught in the first Mantra. 

Mantra— I 

TT 9' Aftlgigiit ati igti# tOT TT IT*IT 
it af 0: Lift 	ff 31!t 	m glW II 	ti 

FrfrirsigRtalsan: (wfut-a: ) 

w* 	(Kw) EFT 34fa: liffff:4114 laR, I 

afiT 5M1:11' TiffebstT Ilya, I W: 4T A.  w u*: let Mg 

wri *ff ;MITE 	Wiff qtft 

TRANSLATION 
0 great Vedic Scholar, giver of peace which is your 

policy leading us to happiness that may satisfy your mind ? 
Which is the intellect which may give you perfect peace ? 
Who is the man that may obtain the end of your strength by 
the Yajnas in the form of study and teaching etc.? With what 
kind of knowledge should we attain you or what should we 
give to you ? Tell us about all this. These are also applicable 
to God in some what different form. 

PURPORT 
Men should address this praycr to God or a learned 

wise man. Please grant for our purity that gold action, 
good intellect and good strength by getting which v e may 
know and attain you and thereby enjoy happiness. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(AFRO *A trurer TIT RT 41-f9: 
- The policy that leads to happiness. 

(4) 
By the Yarjnas in the form of studying and teaching 
the Vedas etc. 

( train) fi; 	 (gRa) = With knowledge. 

p: ti fig* RTiReT'T ‘cTircrik I 
What for should Agni be prayed is taught in the 

second Mantra. 

Mantra-2 

gtiw trt5T.N 	 irm uar w: 

44fft Kt in fq7drWATI#10 IAIORTWITM 

WPWriglIfritS,44. (701t1:) 
grr4 WOR: 	w: Rim Afg %Ow 

r: gal' ;TR I >z eai firafEr* tlacil ERNI 

;4 ffttrffum 4119 fl It 
1 RANSLATION 

(I) 0 doer of good to all. you are irresistible. Being 
giver of happiness, come to us in this world and take your 
seat. Be our leader. May heaven and earth that gratify all 
and kingdom of the State protect you : Unite all enlightened 
persons or divine virtues for making your mind free from all 
feeling of animosity. 

(2) With slight difference, this prayer is also addressed 
to God who is irresistible and our True Leade.. May Heaven 
and earth express Thy Glory to us and unite all enlightened 
persons and divine virtues for making the mind free from all 
enemity or malice. 

PURPORT 

Thus God when prayed sincerely and a righteous learned 
persons when served, gives all knowledge etc. to men. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WWI) 	 TirefT9I-IffaurfEra. I 

= Not violated or insulted by us or irresistible. 

(twit)) NtfTTITTWASTITT7ii EITTMEIFERTIT EfT I 

— The light of knowledge and the kingdom of the State 
or heaven aad earth. 

(etwRITTET) Ef9'fit fMcltCci Er I 
For making mind free from animosity or malice 

r: ft fOtp-r writrfamk 

How is Agni is taught further in the third mantra. 

Mantra-3 

rf TT RWIWET4T 'Wir4 ITT4 ETRigifiTStrrai.  

aTETT 1w thfigrej !MOTTITTflwilf* WIT TITTE4'  II 

fifiETT44na/S74E1: (EFTErfa:) 
9;r74 Uff: 	fif7EfT 	SIETki ffETTIff,  qw 

EIRI1911:( IITfirllffaITT4T IT4 I 11'7TT 	T-TTEli 
ae'a fftITT 	VT ET ail ira: aT garra4 

carat* an II 
TRANSLATION 

0 President of the Assembly, punisher of the wicked, as 
you burn all wicked persons or evils, therefore you are 
protector from all violence of the Yajnas which accomplish 
all knowledge, arts and industries etc. As the sun leads by 
his power of upholding and attraction to the Lord of all 
wealth, in the same manner, you should lead men to pros-
perity. Therefore we honour you who are the giver of 
knowledge, humility, good education and kingdom of the 
State. 

PURPORT 
As God has given all substances for the welfare of all 

beings, in the same manner, men should honour only .him 
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who gives wisdom and good education to them and not to 
others. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ra40 	yri4, itrnw, al.  
— To wicked men or evils. 

(+1T14) gtemglingt) FIRTEVIti I 
0 President of the Assembly, ruler or punisher of the 

wicked.  

(eTTE111:) WITTITTErigITUFT11 I 
By the powers of upholding and attracting. 

(FM) fRelik7MPleiTTIVREI7TRit writ' 
= Giver of wisdom, humility, good education and the 
wealth of the State. 

wFicrfentrAi  I 

How is Agni is taught further in the fourth Mantra. 

Mantra-4 

st4TOT g4ffr if4pur 4 0 f4 4 milli' 

ORITfi itk 	gY4 tOPON4limik 

RiNta4tifrits94: (f4-t-4:) 

k‘ 	Zi: 414-: 	0: 1,T HIRT STWIEMT 
4WWFWIST PR': 0-19 37 044.,f9.kfq 1 	EIMW 
S11:177: 	4f191 3/491 sAffi FTZTT 9;trf WIRT cat 

TRANSLATION 
0 venerable learned person, who are conveyer of happi-

ness, come here in this assembly and take your seat with 
other enlightened men of divine virtues. Instruct us with 
good and inspiring words for the progeny. I invoke you,as you 
purify us and make proper use of the articles of homa being 
our officiating priest. 0 noble controller, as you are reposi-
tory and generator of riches (of wisdom and knowledge etc.) 
I praise you with my mouth. 
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PURPORT 

Men should attain all means of good happiness with the 
help of God and righteous learned persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ae,:) fERTR't 11111V = The conveyer of happiness. 

(I  't 	 = Good controller.  

( IlftWlk)11.4)11711-4, = Purifying. 

TRANSLATOR'S NOTES 

TIFITTP* 	w-cra.  
	 39qNWik I 

Mantra-5 

Inn facer rqrri ff-4Thiat 	Tfq14: Ufa: 	i 
Tr 	1:1FT7 .9g-gri41  TiTit 	347TI II 

friMstirdlitalgEfEr: (Witira:) 

CRTRT Off: 41* ! vim 	griftw: fkR 

WITtif TT WE: 	11KT ercfrft di* MT TT 

3TTI TR: 004: q‘.  ca qqr rfirT: itTT9 
3l747: MT *ITU Wg'T alPTT TTET I' 

TRANSLATION 
	• 

0 truthful learned person, giver of all happiness, as a 
righteous learned scholar or student being agreeable or 
obedient to a thoughtful person causes joy in the same 
manner, ym who are highly intelligent, with that exhilirating 
noble intellect with which you worshipped other enlightened 
persons, cause us happiness with acceptable virtues and 
actions. 

PURPORT 

As a man enjoy, happiness after acquiring knowledge 
from learned scholars and being benevolent to all causing 
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happiness to all beings by edu:ating them in the same 
manner, men true in mind, word and deed should be. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( 	) MO: IlvleAtclral I 
= With acceptable attributes, actions and temperament. 

tclrlIci411• Mr* 9.  I 

N4lets Rilne.fr 

(NT) Now = With intellect and practical wisdom. 

Here ends the commentary on the seventy-sixth hymn 
and 24th Varga of the first Mandala of the Rigveda. This 
hymn is connected with the previous one as it deals with 
God and the attributes of learned persons as before. 

10 



RtalivetfrtR4 FMR 

HYMN LXXVII (77) 

vrfa RcaffrdfrKlifti friffElf VP* Mart 

5eit: I aftifietat l firer tififft4TM: i tiac: wt. t 

R imp! PacR, :, st farz, fsrisL9 l *RR: Tart 

R ing pqw1 144 I 
How is Agni is taught in the fist Mantra. 

Mantra I 

ylr eritg17qW CTif lq*atcik Ntfil lit: I 

pit gliiiidit4 WHIT iT9T gfvlg 1,rftiltf4 kgM 

RiPir,"41:RfWits;44: (1-41.;ff:) 

9191T: ,WT 74 fdsx 3T q: tpij -sort: Amtrr 

Tar zfrAg: 1/44i3 ritf4 4TA 41f114 AR:4 	vir 

kigr Tft: TcRk 941 	T.TiT (94T Tqli Aft 

Ttcl ) II 

TRANSLATION 

What should we wive and what speech agreeable to the 

enlightened per ons and liked by them should he addressed 

to this Agni (Preacher of truth) who has noble indignation to 

rcot out evil :old injustice, who as a soul realises that he is 

immortal spirit among the perishable bodies, observant of 

truth, receiver and giver of knowledge, unifier and who 

makes people full of divine virtues and learned. You should 

give him as we do. 

PURPORT 

A learned person enjoys happiness by glorifying God, 

by associating with the wise and acquiring divine virtues. We 

should also do likewise. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WA) ( aT74 ) *TIMM 7Tkalq 
= For this preacher of truth who enlightens us. 

(OM) qT  a7 MT = Receiver and giver of knowledge. 

(ITTrga) Sigia MUT WWI *A we! wit 
= For him who is full of noble indignation bgainst evil 
and injustice. 

TRANSLATOR'S NOTES 
OM is derived from t-liareifal: 31)4T4 cr Therefore it has 

been interpreted as *Tr star = Receiver and giver. Agni is 
derived from am-rrat lArrititsrrf:Irr# rrir4 strtemiw Here the first and 
third meanings have been combined and it has been inter-
preted as farrwrir or enlightener. Besides atf)-4-* rfgffirfl 

( ft° k.9 ) Thus also the meaning is the same as point-
ed out above as Observant of truth shows clearly that 
here Agni, as material fire cannot be meant. 

ti let p7 Acti414Q44 
How is Agni is taught further in the 2nd Mantra. 

Mantra —2 

%4re iMT ffILREMITTT itas4k I 

4 	4 i1/4 4a,-cg NT Mfr q4f4T qwrA 
firnrEther-tger7: (gEfiln:) 
k Meat ! lid 171: Cift7: %Itaitt! ZIMR: 317T4T 

klaT gzrff7 	ku:) Rah/ WI.  1: fr RRTI1 

Illy% Ent* It MT, 3 91:11f7: arTripAii, ! srEpq 

PE" II 
TRANSLATION 

0 men, please with reverence a learned person who is 
giver of great bliss in Yajnas (non-violent sacrifices) truthful 
in thought, word and deed or.observant of truth, giver of 
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knowledge. He brings divine virtues and wisdom to men 
(helps in their attainment) as he knows them and unites men 
with them with the aid of knowledge. 

PURPORT 
Non..: can be a true teacher except a wise man who is 

absolutely truthful in mind, word and deed. None can be 
honoured except such a virtuous person. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WENT ) 747E11117PFlifEfliTan, 
= Absolutely truthful. 

ftaT ) titzt faWfWEIT 3191 
= Giver of all knowledge. 

) grTagfR 	= Brings or causes to attain. 

( W9BT) tlinkff 	With knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTES 
Even Prof. Wilson's translation of Ritava as "observant 

of truth as in previous Mantra and the translation of tr 
Inelia ;MIT Erwin.  as 'Agni' knows those who are to be worship-
ped, and worships them with reverence, substantiates Rishi 
Dayananda's contention that here ark means a farm or 
learned person Tiff -srorir - t4 nr hence ;Miff farrrkn i 5-nritnqift: here 
it has been taken by Rishi Dayananda in the sense of ftrinnttr 
nu—Giver of knowledge. 

3iW 4Th ;44 411i (Mc .k■9) 3P-V cfA Ur- 

aTa 	ter Talt 9 14M%: Ufa 1 I110 7c.c9) 

p: ft fro, itzg mictfrvia 

How is a lenrned person is taught further in the 3rd 
Mantra. 

Mantra-3 

q ft %-q: H Efit rant)  Vtrt't1T4 

4-4 	k-14;41.*F: 341.  tak 17.47Tft: 
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gei 	rail,: (Its 	mtd.) 

(incrarm.) ant: (wrgam.) fwe: 
(an) At! 4 3ri4 (forum :14) worst 3irse41 
tr: first: (44w w ri) in (irk) flak  tit1/41 
mim 39: CI w4: (RTstrfinna:) 	Welakli 

*Mgr Tt (Tqll17) 	II 

TRANSLATION 
All learned persons desiring the welfare of all subjects, 

.speak of the Agni (leader or President of the Assembly) as 
the first and foremost destroyer of all miseries in all Yajnas 
in the form of reading, teaching and battles). He is truly the 
friend of all, endowed with wisdom and noble actions, a 
benevolent righteous man. He is the leader of the wonder-
ful army. 

PURPORT 

Men should regard as King the President of the Assem- 
bly or the Council of Ministers one who is the best and the 
most virtuous benevelent man. No one man should mono-
polise all authority of the State, but an assembly of noble 
persons should be entrusted with all works of the State. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

nargrTik I 
= Destroyer of all miseries. 

(4411) 
= In the Yajnas in the form of reading, teaching and 
waging righteous battles. 

(WRY ) MTN: = Learned or wise. 

(1'114a) Ila1M411110. = Desiring the welfare of all. 

TRANSLATOR'S NOTES 

area is derived from a§-44syl hence the above, meaning of 
gammt rriknot ins  wfrr as rir (fao Amy) inu:— trtr-tnitrimrr41: 



150 	 The Holy Rigveda 

fautiti if I Hence the above interpretation given by Rishi 
Dayananda which is supported by the Verses like Irann Mgt 

(90) fatiftst 	 vmr ;fink arsar wr larf-qt frfall here 
the meaning of WriRla or desire has been taken both by 
Sayana and Rishi Dayananda Saraswati. Sayanacharya has 
interpreted it as katainfora: flan: nit: is derived from lira 
swat Taking the first meaning of ea as ma or knowledge 
Rishi Dayananda has explained it as trtaaRr: 

It is note worthy that in this mantra the epithet used for 
arfn (Agni) is wi: which RI-hi Dayananda Saraswat.i has 
correctly and straightforwardly explained as 9gat4Itim alfc 
= A man of true human nature But as Sayanacharya 
is not prepared to accept that Agni can 132 a man, he explains 
it as nfi: as ni‘fiiar-ftacitainaill and nift: nraffrat nteraffrat creator 
of the word. It is certainly a very far-fetched meaning, while 
as Rishi Dayananda's meaning of the word aff: (Maryah) as 

fr-ta: = Man and nay (Sadhu) as 40.4inief win* ftgailfilat•r is 
quite straight forward and s.mple. kfinfrfir .41.911441k art 

Griffith's translation is better. He has translated 9: as a 
man and frul: as "perfect"  which though not appropriate 
is better than Creator of the world. 

ga: 

 

if (Mira) 91'1,W Tama 5aR I 

How is Agni is taught further in the 4th Mantra. 

Mantra-4 

R 	w4litfi'~TTtNiRfirits4m 4u, 4tfait 

Rai 4 TfaTig: cif tig ITORtIT rfa a* it 

grglatiggiFRIParl: (seat-90 

a: a: (9:17) lug Rye atag. WITT re Warn 

titter a EFTlizik if 	Titer (crwpareirri) 

iq (wrw)q) 1 4 q: (vmve) 	Tr* MMIT: 

41'951191: 	TgaRtg: gaT gg! aid‘  fia,grarg,  

;'RUB' w: (gelize) gaTtla: frl 
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TRANSLATION 

May he who is the best among men, destroyer of violent 
enemies, who like a highly educated person desires with pro-
tection, speech and upholding, wit h the Presidentship of the 
of the Assembly. May those of us be the members of the 
Assembly, who are destroyers of their foes, shining with 
virtues like the knowledge and wisdom, very Powerful posse-
ssors of good wealth, desirous of prosptrity, knowledge 

and other virtues. 

PURPORT 
Men should administer vast and good Government and 

conduct other State works, having ownised an assembly 
with the best persons as its President. Without this, there 
cannot be any stability. Therefore these should he done 
always and no single ki;ig should be accepted by any man. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

) falaT91f941: StESTfiTal: 
Shining on account of knowledg and other vitrues. 

aRT faTlaTIA.  tmifq.  = Vast Wealth 

HAtatTnm (frivok.R) 
gff: ti n ElcifTga 
How is he (Agni) is taught is the fifth Mantra. 

Mantra-5 

VTfiRteltfiii9TiT 	7Tffiti: I 

Ttti 	OclITUT irk FE ifi 	' 	%rm.( II 

RfrIrtgarAtirocitaq: (tITT.4:) 

k r t;4945T: MN: 4: 7110.3: %7191.  
wfig: Kirk 4: Kik 3T 	ti f‘rVIT‘ 714 MIR 

q 	OPTi ti 	Iftni 3uttrfl it 
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TRANSLATION 

0 learned persons, Omnipresent and Omniscient God is 
praised by highly intelligent and devout persons. He is 
Omnipresent, absolutely Truthful Supreme Being, Who 
knows every thing. He the Omniscient Lord of the world 
gives us the light of knowledge. He gives good and material 
and other articles and thus enables us to get good strength. 
He gives good joy and love. 

PURPORT 

Men should associate themselves with righteous learned 
persons and sitting in their assembly, they should acquire 
knowledge and good education and then should enjoy all 
happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(79) FIWIMPTik = The light of knowledge. 

T1144140 31P1Off PHA: 
=Good praisers or devotees. 

TRANSLATOR'S NOTES 

it t tif rdtpra (Nno 	et) 
There is mention of God, learned persons and Agni in 

this hymn (as before) so it is connected with the previous 
hymn. 

Here ends the commentary on the seventy-seventh hymn 
and 25th Varga of the first Mandela of the Rigveda. 



simmtthimi Few., 
HYMN LXXVIII (78) 

aTK 9Tef of ira 	Of: I 	ill I k, 

v, c.c Tin* 	q: q: 
Seer-Rahoogana Gotama. Devata or subject-Agni, 

Metre-Gayatri. Tune-Shadja. 

Mantra-1 

NfiT qr 144gri RITT T#a ROA I 
IN q tirlr: II 

gf;$4Q>ccrfiritsKg: Arm-tdo 

WAT: fi1Pf ((MUM) if Ni EINT 
Dru Firof tinT 	ad* tregr: (mrt 

cru. AO it 
TRANSLATION 

0 God knower and Beholder of all that exists, We 
praisers or devotees glorify Thee repeatedly with knowledge 
and other virtues. Let other men also do like wise. 

PURPORT 
All men should meditate upon God and having appr-

oached absolutely truthful learned persons, should acquire 
knowledge. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

01140 3T%qr-4 wow: I 
(74) clipitkr4frit: 

TRANSLATOR'S NOTES 
In the Vedic Lexicon Nighantu, we read in 3. 16. 

iftf 	eklmn (fawn SAO Therefore Rishi Dayananda has 

interpreted the word tnT: as sifniiniq 	Those who 

glorify or praise well. trelm Or awn (Ina. Y.R) clams( **Wiwi: 
sirg agra• infaira So here the first meaning of in or knowledge 
has been taken. 
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Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others have 
committed-the mistake of taking itlaTr. as the name of a sage 
and his descendents. Sayanacharya strangely interprets it as 
Omrn-art:zr rtriza atzt *frt. 'Or I wit4Ssfir wary 	 e. By 

,t1in: is meant the desemlents of the seer of the hymn emir 
(Gotama). Though he is one, plural has been used to show 
respect. Is it not strange that one should use plural to show 
respect to oneself ? Yogi Shri Aurabindo has translated 

fnerf :is master of Light." He has remarked in the 
foot-note. The twines of the Rish is are constantly used with 
a correct reference to their meaning " (See "On the Vedas" 
P. 314). Wilson following Sayanacharya has therefore 
translated it as Gotama celebrates thee Agni with praise. 
Even he translates artac tiraitif the epithets used in the 
Mantra for Agni as "Knower and beholder of all that exist, 
Are such epithets applicable inthe case of inanimate material 
fire?" Rishi Dayananda is therefore right in takrne Agni for 
Goa the Omniscient Supreme Being. 

"ant 3:P17k:7'A 

Mantra-- 2 

	

;q1 Tit41it 	trqW.iiit 
gitEr: II 

RIATT4it-4RfgaIgart: (srEffifff: 

	

k 144q . 7-PTT 	niffq! (1447p) fiTTT cIT 
.1v=r19 ffs'IT 9 3 TA: r4 - 	174/1\  344 
rturligt: ii 

TRANSLATION 

How is learned man is taught in the second Mantra. 
0 God the Lord of all wealth; as a learned person 

desirous of wealth (internal in the form - of wisdom and 
external) worships Thee with his speech, in the same manner, 
we offer adoration to Thee from all side (every where) being 
endowed with good reputation and glory. 
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PURPORT 
None can accomplish his desire of acquiring all kind of 

wealth without the communion with God and association 
with learned wise persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

) 	 A learned person. 
A , 

— With good reputation. 

TRANSLATOR'S NOTES 
*feu Ter4TR (fqte.1) as-Inil Among the three meanings of 

Trfa the first of UM or knowledge has been taken here grit- 

-40er gr ar4Irr 	Pm-A ) hence the meaning of good 

reputation by Rishi Dayananda. 

gw: w 	warlarsta 
How is he (a learhecIman) is taught further in the third 

mantra. 

Mantra- 3 

wit Fa cww:4445friqotwk 
4 	161 51 vitt: 011 

gin4,1ctiftitSkIN: (9f w:) 

g RP, T. keg: Tit Tef: IT7 13T9it 91iL 

(9:) 4;1 atfTmER NIR Rut*: 	Itifr 

( stani ) 11 

TRANSLATION 
O learned person, you should praise and how before a 

highly educated wise man who is giver of knowledge and 
whom we praise repeatedly, dear to us like our very life or 

bre th. 

PURPORT 
O men, you should accomplish soon four purposes of 

life i. e. Dharma (righteousness) Artha (Wealth) Kama 
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(fulfilment of noble desires) and Moksha (liberation) by 
respectfully pleasing learned and wise persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES .  

ITWITTITV q: grfTq-stgRiTR vihWTR, tinh 
Fasfitein: ffik II 
= To hint who gives good knowledge. 

atfigc9 ) 

TRANSLATOR'S NOTES 

lituit IT cif r: (qiffe ‘.kk.R4 II ‘.(..4 ,1',V) 
= The very life. (Vital breath). 

gq:  itty 	rk I  
Mantra-4 

cdT neffil Tti 

IT >iv11#14': II 

Rfow4wfritskTg: (thmi:) 
! q: Tk:Ao aTiwl iReffit KW 7 

t 	II 

TRANSLATION 

We praise thee repeatedly who art the destroyer of the 
wicked ignoble persons and who puttests them to flight. 
We possessing shining or glittering weapons, praise thee 
repeatedly. 

PURPORT 

0 men, you should constantly serve the President of the 
Assembly who is without enemies (most popular) and who 
overcomes all wicked persons. 

= Like our very life. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

Tel-‘) 1:1117Za = Very wicked persons. 

:) %TWIT WPM* MITif: 
- With shining or glittering arms, and weapons. 

Via: R eb1sR1 pgirksr,Erk 

How is he ( learned person ) is taught further in the 
fifth Mantra 

Mantra- 5 

ITikw 	Yrt NTa :ate. 
legyfiT sr IsrIgr: ii 
ONsriterftals;arzr: (vein) 

Neff: limp: W. inn tzar: 'Ma 9- 

9419': *al am Trim ma'am I Emir 	sofw- 

stinilyr: 	rpm( sett MIR It 

TRANSLATION 

0 learned persons, we utter sweet words to the highly 
educated president of the Assembly as you who have always 
served righteous men, who have given up all evil do along 
with good reputation. As we praise him repeatedly, so you 
should also do. 

PURPORT 

Men should praise only those who have good reputation 
full of righteousness and not others. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(qm!n:) g4:41144cm 	 =ma. *fans *4 

-.ilo have served the band of righteous persons that 
risen above evil. 

(srfir sstyRit) fan frimarrgrEr 
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= For this learned President of the Assembly. 

!his hymn is connected with the previous hymn as it 
deals with God and the attributes of learned persons I as 

before). Here e,  ds the commenmtary on the Seventy-eighth 
hymn or 26th Varga of the first Mandala of the Rigveda. 



Tr#ifT41f9Fni tart +4, 
HYMN LXXIX (79) 

wzr frarifftt 'Td! Trail wig: 1 semiam I t 
farK NEr R, Man iwtcct €sue., *14u: k-wt: t 
if grit 7fisovw I v„ c fRir,gre ZIE(rtir, in: I 

fl: fat: 1/49, c, t o, t t fnIc intrift I El t 
;TM.* 8M: I tqa: nl-t: I 

Seer-Gotania, metres Trishtup and Ushnik or various 
folms 9.12 Cmyatri Tune-Shadia. Devata-Agni. 

Nlantra 

firkai*nt TOir 1;ttlAsfirif#41* n  wt4m 
if4.11amt 	44§1 zniW#479913 Wqr II 

fifnMirditi#MSRPT: (3101PM) 

k rtifen ir#IWTEM: I ‘Wft. Nmt [cow 	: 

tr: 	iref %TOTS_ 4M: PI WI: re 41finITIVI1 

*41 Etwaal: stit9tt: 	if4) 	tT Ilird I 

TRANSLATION 
0 virgin Brahmacharini A young man whom you 

choose as partner in life should be like the sun with brilliant 
rays in the spread or increasement of prosperity; he should 
be like the cloud in liberality and raining down happiness, 
swift like wind, shaker of the wicked. You should be pure 
in radiance like the Dawn, innocent and flee from ignorance, 
glorious or illustrious, always desiring to do good deeds 
and trnthful in mind. word and deed. 

PURPORT 
Those maidens who study the Vedas and Vedangas 

(Branches of the Vedas) with the observande of Brahma-
charya and perfect self-control upto the age of 24 become 
the ornaments of human race. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(trittft:) %v 	kmlerl*ur ERR ft: 
— Like the sun with splendid or brilliant rays. 

(T": ) qrlifref = Of prosperity of wealth. 

AIT fl = Like the cloud. 

(Oat) ZIT "APO W %Rift WT: 
= Free from ignorance (and innocent).  

TRANSLATOR'S NOTES 

W7) A. 	(efittEr t c. E. t 
Wfa tram ( In° 	tR-Tral 

Among the three meanings rrfasiftet the third may be 
taken in the sense of qtrturr9 
= Wealth the cause of happiness. 

irirtfvf 4trqTrf (f To t. °) = Cloud. 
ate Off 4074qT;I (fRIIIo 

r: Or wr-trrfark 
Mantra-2 

MT k'  writ Nfirq-4 qtr': purl RIWrI 	Eit-gik 

fwirrg fiT4WTWtigfigt?T4PW fay: frgirnir 

Rfrtrircrfrts-44: (tea.) 	• 
fnw red. inf;inm q*: rim Tem: 

yaw sin 41974 trm warn-mfg. thafw: a (n) 
trfg wria4v•ir irvt 	fig  %ttyt,FCT NT 

fetrdtk (Wt air a mo *mi* wim, II 

TRANSLATION 
0 learned persons, as the rays of the sun with winds 

induce the rain and the sun which has attractive power and 
is the cause of rain, showers the waters, in the same manner, 
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youngmen who are attractive and virile. shower knowledge 
and happiness and when they approach auspicious smiling 
maidens, why should not be there the rain of knowledge and 
happiness as when the clouds thunder and the rain descends? 

PURPORT 
Why should not those Brahamacharis enjoy happiness 

who get in marriage Brahamacharinis who have observed 
perfect continence and are chaste ? 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(irit01) 	!TA ea.  Ifnrwri (Iwo k.x) 
= The rays of the sun. 

(1710 MITI/ .11/4: = With attributes that cause happi- 
ness. 

ra, ‘cirt,1144 (fnwo t.R) = Water. 
(nw:) gribire.  mat RA- 
= The sun with power of attraction. 

TR: TT tnie4 pg*F4k I 
How is Agni is taught further in the third Mantra. 

Mantra-3 

4‘ t.vtgLi rizINT 	fi) a 	•efFI 04* iN4: I 

4311 fq-1) 	togtii 	111--44.(k1T zi4f ii 

frfaottertalsmr: (tetrwa:) 

tra,Ardfix qinti 	TfMri: 	7T(Wzr 
A A t wirk vain.  fTrw: 411T: rift-fir 4' 3K41:4 
Td Infra (au Bird m1E0 thTerfa) 

TRANSLATION 
When the sun, Prana, Udana and the soul, touch the 

external part with the sap of the water and with the 
shining paths of truth, then all get life. 
11 
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PURPORT 
When souls get contact with the Prana and water etc. 

as cause and effect, they can assume bodies. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

star mast 
Happiness that is to be attained. 

31EacEr lawER, TRZIftf 

wag fa ZaTqTli ( iffEto 	/R ) 

w-dR, zfa ffFtrifTIT (in° • t ) 

7trnEr) 4uir ( 3E17 Zia *MIR Pan t.t a ) 

OM reitrfanrk I 
How is Agni is taught further in the 4th Mantra. 

Mantra-4 

311# qT*7   4iT I 

yCal 	•Amitit at 

Rfr-T-*RfOts;a4: (%-firt9:) 

m3/4a: 91274 911: Ujt 	4T7FET hag.: 

M1:1, ¶f4 Rft $44: 	U 

TRANSLATION 
0 learned person, you ■A ho are like the electricity, son of 

of a powerful virile person and lord of many cows and food 
material, bestow on us great knowledge of the Vedas and 
other Shastras. 

PURPORT 
Those men who being the sons of learned parents, 

educated by the father, mother and precepters obtain much 
food material, wealth and knowledge, should also multiply 
these things in others. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(srE4) %On ram I 
A learned person like the electricity. 

(Wr: Ere) wwgwanr gw 
= 0 Son of a virile person .  

(M) italftTc3Rillufg, 
The knowledge of the Vedas and other Shastras. 

TRANSLATOR'S NOTES. 

rid wfa.  EIWRTIT fRiSio R t ) 
qw: riff 	f4Efo R.R ) tu 

r: 	vEriartEr4 I 
How is he ( Agni -a learned leader ) is .taught in the 

fifth Mantra. 

Mantra-5 

tyr* 4tityl 	r 16uEla--* fgn 
zit gkErfry a.if* 

.9twErsig frkalsrwzr: (wfirt-9.:) 

34vitIF zu ?MI WET*: ill*: aTATTR: 
fro tint Erg: tic wig 41. 	gicTIVO tem a 
wifwf 

TRANSLATION 
0 commander of many armies, you who are bright with 

knowledge like the fir with the fuel, who are knower of all 
sciences, are praise-worthy with our speech, support 01 
many, shine on us with wealth of wisdom. 

PURPORT 
As fire in the form of jlightning, material fire and the 

sun illuminates all substances, in the same manner, a 
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learned person well-versed in the Vedas, illuminates all 
sciences. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(440 fkiwcTraw. 	Knower of all sciences. 

(argr) 110 RW1574 =- Inumivate. 
ef-4.41-6 W9fawRf (14u0 t.E‘ ) 
gq: a EFI'VT PVIZZIA 
How is Agni is taught further in the sixth Mantra. 

Mantra- 6 

TT41-19' c4f4A 441411114: I 

F47;M• 	w SO II 

fifitraRtdiVatt: (4Ef4T9:) 
fanarIT w4 (T174) 24 FIRT WIT ff2t: Mtn 

*4? 

	

	ft 44-911. w: ;IT* wilta (aza 4714t4, 
144rtfq44.1 srwr4r4 ) 3a Tem srfa 47 11 

'1 RANSLATION 
0 learned king shining with justice and humility, Oman 

of splendid face, as the sun dispels the darkness of the night 
and turns it into the dawn and the day, in the same manner, 
you should illuminate and spread knowledge and humility 
among righteous persons and should burn up or destroy the 
wicked ignoble men. 

PURPORT 

As the sun protects the world by giving light, 	:sing 
rain and dispelling darkness, in The same way, rig 	ous 
kings. snoin.1 protect the righteous noble persons and 
pur2i,:h the wicked, thereby preserving t:r State 

TI3.1 COMMENTATOR'S NOTES 

(TWA.  1 niTtif9MITTZIt SFTWI4P1 
-= Shining with justice and humility. 
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(sN: ) nut: = Nights. ( 1-4° 1° •1 /49  ) 

( *TIMM ) rani Rid rni afift rw 

wit 
= Man with splendid face or effective speech. 

TRANSLATOR'S NOTES 

6Afrar ,  XIC‘411; (Igo t .19 ) T9-ttail 

r: ft ffWinliff tb-lp plirrfivah 
How is the Agni (President. of the Assembly) is taught 

further in the seventh Mantra. 

Mantra-7 

ant at a a- fitfii4INFEI !PAN 

felkelig *I 4 

wkr1"741r-494q: (itimted:) 
gni w* Rwriami ?RR sfafw: Trinw 

snwifrr fermi tit! w: (wpm% ) ga 

TRANSLATION 
0 highly learned President of the Assembly who are 

praise-worthy, guard us with your protective powers in the 
upholding of the Gayatri and other Mantras and in main-
taining delightful dealings and in all intellectual activities. 

PURPORT 
Men should respect a person who illuminates our 

intellects. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(lime.° mg* imprizt 
	

ITTWTEIVI 

6TOTT9 
= Of the Gayatri and other Mantras or of delightful 
dealing. 

W to kttifiel 
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How is Agni (President of the Assembly) is taught 
further in the eighth Mantra. 

Mantra-8 

NT it  al* la 4T 1:13TEnt Tbizik 
191 IFIT II 

iTfr7Wciftits7-111: ( 

	

k 1174 ( 	) F4 g: (argrur" 10 'NWT IT 

	

rNiiilk 4ku4 	Trivk aim: I 

TRANSLATION 

0 Agni (President of the Assembly) who are a liberal 
donor, bring to us ever-conquering wealth possessing true 
power, wealth which is most acceptable as it leads to noble 
merits, actions and temperament, invincible in all struggles 
with wicked enemies or their armies. 

PURPORT 

Men can not enjoy all happiness without the help of the 
President of the Assembly 	the council of ministers and 
the proper utilisation of fire and other elements. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(tRi) nqm (femik) wfwnifinmk 
= Leading to noble met, its, actions and temperament, 
most acceptable. 

TRANSLATOR'S NOTES 

.fff tiTIRPT (fno 	= Battles. 
It is the armies with whose help, battle: are waged, 
hence Rishi Dayananda has intepreted it here as trig 
or armies. 

gq: ii erlim vicifotra 1 

How is Agni is taught further in the ninth Mantra. 
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Mantra--9 

au al' zff4 &RIOT firsin ,4 molt 

ifirlit A *T4' 
gfiThSetritsRst: (Orfff:) 

arm I FEt (smriti) *irk rigni twin! 
iritrft grAiTftPT 	n 

TRANSLATION 
0 leader, giver of knowledge and happiness. give for 

our sustenance, heart-delighting wealth, the producer of 
happiness and supporter of all people. Kindly give us such 
wealth with good knowledge or sound understanding. 

PURPORT 
When a learned person is well served by men, he gives 

them good education enabling them to acquire that know-
ledge and wealth which lead to full span of life. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(qtrT) TVIIIWRq 	tralTITI91, 
= Endowed with good knowledge. 

(Rilft11) lift1191 gt4tRT11 	ITTRIMI 
Accomplisher of happiness. 

( 	- 	) 
r. Orli 10104544 I 
kiow is Agni, is further in the tenth Mantra. 

Mantra—I0 

TiTftguRTIrdif gliii ritnilTra 

Tr gswirrrt: 

fifkraTRITalr4q. (%fit7:) 

k *Mr 79: NWift: faTmitfail Timir tit 

IT: fin: snica M mt WIMPS II 
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TRANSLATION 

0 Praiser of Truth, thou who desirest thy happiness, 
utter those pure words full of wisdom, education and ser-
mon which learned persons use for highly intelligent men. 

PURPORT 

None can manifest true knowledge without God and a 
highly learned person. Therefore God and a scholar should 
always be served well. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

edniRik81 alww, .amerligau 
= For a highly intelligen(person. 

0-Pr WlitifniT4 I 

How is Agni is taught in the 1 I th Mantra. 

Mantra—1 I 

3Tr4sfi7lifFq• n d ¢ it: i 

ITtiTy21-1\10 WI II 

frfrtt 	ctifffitSEf: (cwt:) 

zi: 	iffM 	q: esrprano 
wfwwwifa as isE i eaw, gm* ver wet 
TRANSLATION 

0 Agni be giver of knowledge, may you who give ns 
desirable objects whether nigh or afar, be to us propitious 
for our advancement. 

PURPORT 

Why should not men serve All-pervading God who gives 
good knowledge and a learned good person who whether nigh 
or afar imparts good knowledge with noble sermons ? 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(wfiw) ww14 ! ww Tarn Tref Tr, *wit- 
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tr. I uffirel 	irattrit ii 

= Near. 

R 4  r Taring* I 

How is Agni is taught further in the 12th Mantra. 

Mantra 12 

RTErnill  q 	FuIv41 rWfi; *gfff 

imt vihn TIO: ii 

itetcnicitifedigertr. (wimp: ) 
farg-4, ! tr4n net. tiQvIlar 	Oar 

vfm: wiry Alfa (fiefs) 	TOR ( am 
wit ) it 

TRANSLATION 
0 learned person I As God who is praiseworthy, in whom 

are all the thousands of eyes of all creatures, All-beholding 
or Omniscient, Giver of peace drives away all Rakshasas i.e. 
evil actions and evil minded persons and imparts the know-
ledge of the Vedas, thou shouldst also be like Him. An 
admirable wiseman also follows and obeys God in giving 
knowledge to all. 

PURPORT 
0 men ! You should know that God or wiseman 

devoted to Him tell us the deeds that are to be done ( our 
duties and also allthat should not be done, ( sins and evils ). 
You should act according to those instructions given in the 
Vedas. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ffrifila. ) etqcnkt %Mfg lifeTR — 

=All—pervading, in whom are all the eyes of all crea-

tures. 
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( WITTR,) retfr IRWIN TZPOTTITR, 51A: I 

(Oulu) It Trafa 	= Drives away. 

Here ends the 79th hymn and 28th Varga of the first 
Mandala of the Rigveda. It has connection with the previous 
hymn as there is mention of Agni, attributes of God and 
learned persons in this as in the previous hymn. 



sririann-4f Frcirt 
HYMN LXXX, (80) 

ITPT 	'grit nritf Nfif. I r1)' kW I 
t 	MITTMTLik: cct  ., ‘, t 0, k 
4f-' T: 49TE: W: I 	cer, 1/49, kk, kGc grrl 
	arm:: grgur. TIT: I 

Seer-Rahoogana Gotama. Devata-Indra. Metre-Pankti 
and Brihati of various forms - Tunes - Panchama and 
Madhyama. 

u Bursa etqf rIcrimrk 
How should Indra ( President of the Assembly ) be is 

taught in the first Mantra. 

Manrta— I 

tTT k Fit Tgrk' 	3-cr ‘-.4‘ I 

Irikg 	tif9szu 	allpl 	911 WITmilk II 

Efflas44filtths;EM: (wfat-a0 
"fiqls6 411134', EMT lit: 44 rear WFT 

ciftiraM: Tr% tilic fW(Ta49 	V411 Wig WETT 
Wi 	8a WiTMMT1T4, fff:MITT: II. 

TRANSLATION NSLATION 

0 most powerful President of the Council of Ministers 
or the Assembly skilled in the weapons of war, just as the 
sun dispels by his rays the clouds, so do thou expel all 
wickedness and oppression from thy kingdom and make it 
acceptable and respected among the people, so that persons 
well-versed in all the four Vedas and other enlightened men 
may live therein in peace and by their power derive advan-
tage from the enjoYable objects of the earth and help others 
to do likewise and thus progress in life. Thou shouldst 
manifest the glory of thy kingdom or sovereignty. 
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PURPORT 
Men should devise all means for a good vast and inde-

pendent kingdom and by preserving it well should 
always advance in knowledge and happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ate) v§icfacd, 
= Knower of or well–versed in all the four Vedas. 

( 	tit ) kniniTcf* IIAMTVEITI atreqlt 

In the dealing that leads to prosperity and bliss. 

("Tr) `tc"ultd = Expel. 

(WO) 	= Cloud. 

gkikra A'CiffM fga0 Y  te 0 ) 

wir vitriol* 
How is Indra is taught further in the second Mantra. 

Mantra-2 

Kiagir RT: 	!4-4711ct: tr. 
OT 3 13/4reTql WI• eikviiiyffiT§41# guarciik it 

iffiwitwirdiskTir: (%-fan) 
af7R, ism IT4-4 511-4nOw Tiff RTC 

111-ART tatt■Ttil 	%M EMT q4: 9T1T. 
TM,  crnr, tri (WO) fel/1W Ti fnOstrn 
stiarraw. Taw Fq gm* TAO* wit fRaiwni 

¶W11:14: Sit493. 	ff.*: FM 811M II 

TRANSLATION 
0 powerful wielder of the war weapons, just as the sun 

shatters the cloud that keeps waters bound, so do thou. 
utilising those objects of the earth like a hawk which is deve-
loped, shower bleessings on mankind, dispel the foe that 
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robs thy subjects of their peace and happiness, thus making 
thy kingdom acceptable and respectable and so may these 
objects be to thy rejoicing. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(BIRO efligthri: traifIV:  
= Objects that cause prosperity. 

(vit-i-nro re vim n fwmtharit: WRITE 

PRO R: 

= Which is supported by scientific knowledge and its 
application etc. like a hawk.  
($m) 	WMPItat 

= Cloud accumulating water or a foe that robs the 
subjects of their happiness. 

TRANSLATOR'S NOTES 

The word ern is derived from Et-gam:Ft hence the 
meaning given above by Rishi Dayananda Sarasvati. The 
word riff is derived from itzteciral ithwilssgt n#  im# sn 	40,4 

Here the first meaning of UR or knowledge has been taken 
by Rishi Dayananda as quoted above. 

r: fr 	TF7llfaUra 1 

How is Indra is taught further in the 3rd Mantra. 

Mantra— 3 

itoniffi Ufa a a* fa 44.44 

g.raT -# 	 10543-4 writhul 
Rintm*fff71Szf: efa: ) 

T.211 €T,Zicg r-S1 rigW: 9;TCT: Nricta c TT 

.7tr 	FIN ratT q'TT7E171: T79: 9;14k t Rent 

/14: %lint ( ITOITFRIAff Ern MaT 
MI Ilia: 4 traWt if lifiscrfal ti 
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TRANSLATION 

0. Indra (President of the council of Ministers or 
Assembly) like the sun that shatters the could by his rays 
and controls the waters, do thou put down thy enemies and 
making thy rule acceptable and respected. advance in wealth. 
Go forward and be bold; thy power of conquering thy foes 
can not he checked. Thy strength can bend all thy foes can 
not be checked. Acquire full power and becoming bold 
and valiant in body and spirit, be always victorious. 

By doing so. there will be no defeat for thee. 

PURPORT 

Those officers of the state state who are illustrious like 

the sun, enjoy the prosperity of the State. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WW1) fTrrrfTTF: = Band of rays. 

(IMF!) ETRIT,..(WPTITt 	 T-RISto R , Q 0 ) 

Wealth. 

(74:) arFTIT,„ = 	Power of strength. 

gq: tetpl Vir1/41FEIn I 

How is Indra is taught further in the fourth Mantra. 

Mantra— 4 

-kfki.Tg n  vrfli g4 a.yi  f4 
fiWT 44FOtTk 41444T PIT i.11itS1/2•74 TV-Trillii 

FifiNT3*IllithPart: (WiIstyff:) 

VA 4 ESTI rani: I4 dear Ira RN WW1: 

liVezffiet: 	F9*EIRT 1474: sr4 Tit% 
atIT g6tiWRT4,a1 *TafaTi STaTa f171\1711:1: VM-

S( TI-Ter mf4 f4f40 4.9 fp.  it 
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TRANSLATION 

0 Indra (Powerful king) even as the sun shatters the 
clouds, diffuses his light-giving rays and lets flow waters 
that help human beings and other creatures to live in peace, 
so do thou destroy the wicked, give wide encouragement to 
righteous conduct and thus making thy administration 
acceptable and respected, rule over it, so that thou and thy 
subjects may ever enjoy all happiness. 

PURPORT 

He who desires to rule should preach or diffuse know-
ledge, righteousness and humility and being himself a right-
eous person should behave towards his subjects as their 
father. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(in.) 	(MIR_ 	Rays.  
) wffsErTfa ;rot *Si 

= Beneficial to human beings and 

  

vain : 
other creatures. 

rwma (Trafq ) trantrfq wrOnnfirgri* 
The duties of Indra are taught further in the fifth 

Mantra. 

Mantra 5 

5-*1 	tutd: Ma 'WTI itforf: I 

rier*nfTi 	 HMI; ,11:7415rq4 
fifaTtildtTfrirecitr: (grfeirtw) 

EPTT 	(wit:) atTf-41IWW 	CifiT- 
3FTLI TrT7: frcRfR MET FCCREPI STI 9Aatt fwv9A.  
wthr 	i ata9 tva: 
(47i tg*T) of a: RR *RR, TINT O Al 

TRANSLATION 
0 learned Indra (President of the council of Ministers) 

Just as the sun attacks all over with his fierce heat and cuts 
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off the different portions of the cloud, so do thou assert 
thy sovereignty and send thy troops to attack the army of thy 
enemy that might be going about killing and destroying in 
thy kingeom. It thy foe happens to disperse thy troop and 
if, therefore, thy subjects disparage thee, let thy wrath itself 
be upon thy enemy. 

PURPORT 

Those persons are respected among the enlightened men 
who like the sun, dispel the darkness of ignorance. illumi-
nate knowledge, punish the wicked and respect the righteous. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(enl) 	altralla atzrfatEcif 
( f4a0 	R ) 

= Of an angry person. 

(RTI,R,) 	fitRATTIR, -- Different parts. 

(ttrre5:) grgriff: = Insulted or disregarded. 

(ffIT44) Trigh — Going about. 

r-fiffq Waitniff IrrifinitTFOTA I 

The duties of Indra (President of the Council of Minis-
ters) are taught further. 

Mantra-6 

Frr11 14 fjp--aik air Imiriorr 
'19'm 	Rfrotri mciiiktoro*val# 

fff;trifisiurfgalgazr: (91-fispb-a:) 

rT 	ETM 	(fRefi) 4-ractiturT wa-ur 

MR) %TN Ararat SITTO feMtqkylEITti AfditiRT 
adh alv Tr Tap, rta a wallw_fiftwAT: 11RM: 

callarg. 117. Ilt•4‘  ;Fn. ZriM fl II 
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TRANSLATION 

0 King, even as lightning with hundreds of its streaks 
seems to strike on the different part, of and to be hostile to 
the cloud which obstructs its light, so shouldst thou, who 
likest words of noble teaching, regarding thy own sovereign 
rule first, be the bestuwer of food and joy on thy friends, 
and subjects. 

PURPORT 

As the sun is benefactor of all, so should always be the 
President of the council .1' Ministers and others. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(11170 qfilfeaRt anft — Refined speech. 

(RaTfi:) NFU 	-a Of the food. 

refHT PTV IMO 1 

The duties of Indra are taught further in the seventh 
Mantra. 

Mantra-7 

pifir*frits-0 afwitiir 
;TA Fi ffrfq4 gir 	F.4. 	 WT1•741k 11 

cIPErtp.' Ifffralmn: (stfar-6) 
vent: afan, 	! rei zrds 	infErg 

wrcurr 	fag: (Tim w4) wit 414 fgetFeIT 
tInt1444;[ 	3I41 MI 3 4.1nrErffr 
(q') tut ib-trn_raii 11 

TRANSLATION 
(The learned representative of the people says to the 

King or the President of the Assembly) 0 King-who impar-
test happiness to thy subjects ruling over a kingdom possess-
ing cloud-like mountains as thou possessing natural powers 
as the sun possesses lustre and regarding thy sovereign 
authority with respect, dost using subtle intelligence or 
12 
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statesmanship, severely punish and put down with a strong 
hand the enemy, who, by fraud deprives thy subjects of the 
goodthings of the world and enjoys them himself like a brute, 
we offer tribute to thee alone. 

PURPORT 
It is only they that manifest like the sun, their own 

strength, justice and knowledge for the protection of their 
subjects and arrest deceitful persons that can 2dvance the 
cause of their State and can get tributes. 

1 FIE COMMENTATOR'S NOTE 

4174ff_ElliffTRUTOtra 
=Ruling over a kingdom adorned with mountains like 
clouds. 

( g;frITT ) - tASTfk caNTI4T1:1_ 
Natural, not acquired. 

(IITRI,) 9TTaTQ 	TIT 
= Beast, taking enjoyment like a robber of others' 
articles. 

(MIMI 5174T 	By subtle intelligence or cleverness. 

(MitiaTIWIRM fao 	 Tr. 

gq-kffoz rm.  7cifknr;4 
The attributes of Indra (President of the council of 

Ministers or King are taught further in the 8th Mantra. 

Mantra-8 

fg 'cT atRT -1TIPTNO Mmr43t I 

qt.t p3; 	4T5I9 	fZ3 AMd 9T1$11 11 

gftirevt.97:thitS;44; 

(muct4) aTITII: Rafa Mutt Wien- 

forri tm 4 wre: 	t4 aW friT, uffn 49.  

9;9 	Trfaft* * sat* 

TRANSLATION 
0 Indra (President the council of Ministers or Supreme 

King) ninety armies of well-equipped soldiers with fleets of 
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ships are standing ready to tharch at thy command. Great 
prowess is in thy arms and thou possesse•t mighty power. 
Honour thy sovereign authority and enjoy the happiness o r 
an independent kingdom. 

PURPORT 

Those persons who desire to develop and make prospe-
roustheir kingdom should get manufactured big steamers 
and ships and going to distant lands and countries with 
their help, making commercial advance, should fill their 
State with wealth and abundant food materials. 

r: trwri: fEr iriatifilrwifitv14 

What should officers of the State do is taught further in 
the ninth Mantra. 

Mantra-9 

Rflit 	 LIR ibT fieff: I 
ARIT;4*RifrOl Titiftfiffg1§4T4 RTRIPL II 

RinTiiirfaZaiSME1: (INEfeitfa:) 

RTMT: 	Tat 	 'WV( ) 
(fregetR) 7:16-a avr. 	ct44411.411/111 

tthisehTai frigt Ffrillif "Ziff ri rE150a: 7191fq' 
11116 rag sail lid& anti virtu ( ton-

arm) stlfziam 11 

TRANSLATION 

0 men taking shelter under Indra (President or King) 
who has a high regard for his sovereign authority, purge 
your kingdom of all evil. Unite in your thousands to wel-
come such a noble ruler and bands of scores of hundreds 
of you should extol film favourably and submit and offer 
allegiance to him, who accepts with reverence (as his rule of 
life) the ever useful Vedic teachings. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

Ffr9) WinfiffrrreParR, I 

= End )wed with ianumerable virtues. 

PU RPORT 

There can not be mutual happiness without giving  up 
all animosiry and disputes. Men should never appoint as 
President a person who :s devoid of knowledge, wisdom and 
v i,od education and who is •gnoble. 

tifffTti Tr( ztrfarmra 

The attributes of Indra (President or king) are taught 
further in the enlh Mantra. 

ManIra---10 

a.qPi 9Nrii 14-47;:qiiir TS: 

4Z9TPT 117T( n *pir   93.1att II 

RfrQT7Tfrit 5;44: ( #9*74:) 

tr: 	4:q13: a 	S ara u: 1,T RT apt!r4 

fffiAti faz a T4Ttryrotirly-4-4, 719, 

s:Roa: an 9;ini lira Cant fT: %T1 	(wfa %gm, 

faqta9) 

TRANSLATION 

That this mighty President or King  strikes down and 
shatters the power of his foe as the sun does of the cloud 
and that even as the sun diffuses his pleasant light welcom-
ing  his sovereign authori'y imparts happiness to his friends 
and subjects, as the result of his great power and endurance. 

PURPORT 

As the sun shines by attracting  all with his great power 
and splendour, in the same manner, the President and others 
should govern the State with great might and with the light 
of justice attracting good virtues. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Pr: ) fetcff,. 	 RITTezreT: 
= President who is mighty like the lightning or 

electricity. 

) WM! - Strength. 

(Nraa'lfa aRmq f4Ero R.E) 

ktiint4) 	 a9arq qIi711911-ff qRRIR 
14Ero R.E. ) 

= Virility, vitality, force. 

gq: 	Prfgraltth I 
How is India is taught further in the eleventh Mantra. 

Mantra-11 

fqw4 u: 'a fiwri git 

of 4-1 if:144m fl ac-cgt aTorT*4W.T7441111 

fifit*CtikritS Er: (ina:) 
k afar Pr ( FINTRIV) 4g EMIT as ILitWTT 
1,4.f4 air tlit4 (mx*4 	WO atriTE1 

MT Nam ink (Ow) 5TWa: 1;11 Tut* MU 1T4- 
Mg PT: 14 Ufa 	T4Trrtf4T, 119 9:14q,  Tre. 
fad woit: 11 

TRANSLATION 

OAreat India ( President or King ) well-versed in the 
handling of arms, of whose power and awe, the enemies 
remain in fear and try to pacify thy wrath just is these two 
vast worlds, the earth and the heaven, are kept in motion 
by the heat and force of gravitation of the sun, so do thou, 
like the sun, shattering the cloud< accept the sovereign 
authority and certainly put down thy adversary. 
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PURPORT 

As by the proper arrangements made by the Assembly or 
the council, the subjects tread upon the right path with 
delight, in the same manner, by the attraction of the sun, all 
worlds revolve. As the sun shatters the cloud and protects 
the people, in the same manner, the President of the Assem-
bly and the council etc. should shatter the foes and injustice 
and preserve the subjects with the propagation of knowledge 
and justice. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Ortik FEHITEEMPTMMtk 

— For the observance of the law and justice. 

g /CI CA(  facirOZrk I 

How is Indra is taught further in the 12th Mantra. 

Mantra 12 

iviffr a 49k4 fit fa gliTTIff I 

4-4:k it 4Tqq: ii0PT*1.741 2i1 	WT  *1 II 

RfTET4504fitalgqq: ( fiSPER: 

fr;finferl 	 MI 
wit( kcliTT a fainITRa 	fifirOtTa, crg Int 
gra Tiftrza: fiT(59fise: ;atm: a. gen cm 
(MTT 	Stra 1M) I 

TRANSLATION 
(India) 0 President of the council of Ministers, or 

King 1 welcoming thy royal authority thou shouldst behave 
towards thy enemies just like the sun whom the cloud can 
not frighten either by its quick movement o; by its roaring 
thuuder, but who attacks the latter from all sides with his 
hot rays like steel missiles emitting fire and burning in a 
thousand ways. 
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PU RPORT 
As the clouds etc. cannot defeat the sun. in the same 

manner, enemies cannot vanquish the President of the 
Assembly and the council. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(9;3191) 	 = By the thunder. 

Mfg:)Creilk aTTIMMT. 	417 	q'T 

74Wrd, 
= Giving pain and burning in various ways. 

(4711) ti iii.  11179.  = Completely shatters. 

g*: R thtpl ATRRialitth I 
How is Indra is taught further in the 13th Mantra. 

Mantra-13 

40 44 ffgrr3 air !Mitt/xi: I 

f-4411tit WI WI In WitS§1S iSTTPlilk I I 

WinT9tiffi*MSaftl: (5111010: ) 

PT fIXTMR STR. 	Fai tT  EMT few 
RUN sre waait ant *mew (wwirko 

k4T: UT: WIN: Re49 RthITR. 5rlyR, 

WU OMR) ZWO wag q* trawnw Rif 5T: It 

AIM& II 

TRANSLATION 

0 Indra (President or King) welcoming thy sovereign 
authority, even as the sun strikes the crooked clouds with 
his thunderbolt and shatters them, so do thou make thy 
well-equipped forces join in full battle with thy foes and 
destroy the latter. Thy power and fame will thereby 

advance. 
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PURPORT 

As the sun with his band of rays, makes the lightning 
fight with the cloud, in the same manner, the commander of 
an Army, should make his armies equipped with the weapens 
of fire or electricity fight with the army of his foes. Such a 
powerful commander-in chiel of an army can not be defeated. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(1Tqf9) fan = Lightning. 

3I1Pk ) 6qTqw111-71 flq = Cloud.  

( 3TlT EtWM 	) 

3Tftftf9 irti;IPT (fa=re 	) 
14Wq ft .triU4171qfkqTrk I 
What is the duty of Indra (President or King) is taught 

further in the 14th Mantra. 

Mantra—I4 

legg4 	 ,qFP-11.  7Tfre-a kwk 
air f54 Fqa ifTPAI  f*rr_451-4 *t_ftok II 

crftii-*Trf-sitsrvi: ( 
k 3Tf :fi=n  9 (qar) k (91)  *kik WT wr( 

'Pk enn (nFTITfff:) TT rIPTi k Nat fad ifreqk 
TIT 1T1T3 Rklugi:k aig 3T45 	II 

TRANSLATION 

0 great King or President, whose realm is adorned with 
innumerable cloud-like mountains, when at thy awfully just 
dealing, all objects noth movable and immovable tremble and 
even thy own mighty commander of army who never fails to 
put down thine enemies in battle becomes agitated with fear 
at thy indignation, do thou, then honour thy Sovereign 
authority and feel happy. 
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PURPORT 
As by the presence of the sun all creatures engage them-

selves in their activities and the worlds revolve according to 
their due course, in the same manner, men shonld know that 
by the proper administration conducted by the Assembly or 
the council, they follow the right path. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

wrio b-cf4rt 
= In battles where there is noise all around.  

(mEET) 5r = Destroyer or or piercer of enemies-
Commander of the army. 

Nint qmfatri# asaw figtcr: f 0=01'9- 
telva 
What men do after attaining God and a highly learned 

person is taught further in the fifteenth Mantra. 

Mantra-15 
qfir 8114411411 	417111  iff: I 
4fOrfoflil 	 kcitidgid TrIwitik I I 
flinTsitkfifOISME: ( Atraect) 
Er: fit aTT7E11:(9 WEI"/ Ei44 RIP Pi,  kan 

/van! ria 	3a swig set* 	aft R:41: sr 
sum ituf v41.fiffr ail Writ 	W: IstrtR, 	Rt 

afe9 /Pint rd wt 	witaftfct Rit 
flair! ? It 

TRANSLATION 

Who will not acquire those multifarious boons-rich 
wealth, industry, perserverance and various powers (of body, 
mind and soul) under the shelter of Almighty God and the 
patronage of that noble king of innumerable Excellences, 
who deals honourably with his sovereign authority, under 
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whose patronage the learned attain all those things and are 
secure by education and various powers ? 

PURPORT 

None can get knowledge, pure intellect and sublime 
power without attaining God and highly educated persons. 
Therefore all should take refuge in them. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( 	) gmatrrini 

fintect it 

= Almighty God or a mighty learned person. 

(1011itit) qttit#414: trtrilil It 
= The strength of body, soul and mind. 

r1:1119101 mar Erittharfo0 

What does a man do after attaining them is taught 
further in the sixteenth Mantra. 

Mantra—I6 

/WPM ifift7InT TINT fitIgHWff 

of Fr6Itiltrui #F43 aIT 079-iTS 9.r { 

RetrititaRtals-Arct (3irftrivat) 

k mum! Emu 	 1149: 4sTIT goad 

FTRT 19: Ert hid SITaf aft TON 97) a1TT /at 
wra ud TrifW TiZna riffnrw, p1 TINT 41%11 Qf 

WTI STIC9-tra afkg OMR Rid gaifn RATtia 

figrovag, ) ii 

TRANSLATION 

0 men ! oven as the righteous abstaining from all sorts 
of injury to creatures, ( or observing non-violence ) great 

ritt 
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thinkers and teachers of the Vedic Lore-men endowed with 
great qualities-extending a friendly welcome to all by first 
developing their our capacity refined with learning and 
devoted to good needs, adopt such measures as would 
advance the happiness of mankind. You also attaining such 
an intellectual capacity should should do likewise. By serving 
God Almighty the ancients before you in all ages obtained 
riches by honourable means and the faculty to speak well and 
wisely, which you too, by taking recourse to that Almighty 
God can acquire. 

PURPORT 

Men should imitate the association with the wise and 
love of the devotees of God and having attained good 
intellect, good food, wealth and speech refined with the Vedic 
knowledge, these things should be given to them. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(MI) rtiAtittikreft 

= A man of non-violent nature. 

(aterT) amfa 	a> r: VTR: 97 Ow% 

Rim* AT I = A man endowed with great merit. 

(Wrier) ) = Good food and wealth. 

fral ) = A teacher of the Vedic lore. 

I RANSLATOR'S NOTES 

ant is derived from 0-frfurrivstatte8a atgvtb hence the 
above meaning given by Rishi Dayananda Sarasvati. 

8101-9' *MIR (Ntio) 'WM ISIWRMT (NW° 1 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the President of the Assembly, sun, learned 
persons and God as before. Here ends the commentary of 
the eightieth hymn and thirty-first varga of the first Mandala 
of the Rigveda. 
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In this fifth chapter, there is the mention of the 
President of the Council of Ministers, Maruts fire, the 
preservation of Swarajya etc. and so it is connected with 
the fourth chapter. 

Here ends the fifth chapter of the first Mandala of the 
Rigveda Sanhita. 
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